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Se obre 18 sesiÓn a las 11.10 horas.

TEMAS 49 A 65, 68 Y 142 DEL PROG~\ (continuaciÓn)

ADOPCION DE DECISIONES SOBRE LOS PROYECTOS DE RESOLUCION RELATIVOS A LOS TEMAS
DE DESARME

El 2BESIDENtE (interpretación del inglés): T!une la palabra el

~t:!eretari.g: de la Comisión, quien desea formular una declaración•.

&r. KHlRAPI, Secretario de la Comisió~ (interpretación del inglés):

Quisiera señalar a la atenciÓn de los miembros de l~ Comisión el texto de una

comunicación que el Secretorio de la Quinta Comisión medirigló en mi carácter

de Secretario de la Primera Comisión. La parte sustantiva de dicha

comunicación expresa lo siguiente:

"Como es de su conocimiento, la Asamblea General asignó el tema 105

del programa, 'Planific~ción de programas', a la Quinta Comisión.

también decidió ,presentar los programas pertinentes de las revisiones

propuestas al plan de mediano plazo gue va!1e 1992 a 1997. al pleno o.a

las Comisiones P~incipales con competencia para su. examen, en la

inteligencia'(leg:uelas opiniQnes (lel pleno Q de las.Comisiones

princ~~alessetransmitiriana la guinta Comisión para que puedan s~r

consideradas conj~tamente con el exanlen de este tema por la Comisión.

'La Quint.a Comhión ha comenzado hoy [11 de noviembre] su examen de

este tema•. Sin embargo, (lebe recibir. las opiniones de su Comisión para

continuar sus deliberaciones. Por lo tanto, se le solicita amableme~te

que señale esta cuestión a la inmediataat.ención de su ComisiÓn, a fin de

que sé reciba cuanto antes una carta del Presidente de su ComisiÓn que

transmita las' opiniones .de ese Órgano."

Como recordará Sr.Presidentel> usted ya señaló ala at.enciÓn4e

la Comisión la cuestión relativa a la planificación de.program¡ls, con arreg:\.o

al tema 105 4elprogJ;amá,ensusegúnda sesiÓn, celebrada el 8 de octubre

de 1992>. Por >10 tanto, la Comisión ya tuvo ante si esa cuestión.

Sin embargo, .ha:~i;~il .~uenta de .la llrgencia de .dicha cuefit.ión, .. como. se

menciona en la comunicaciÓn recibida, consider~ aconsejable ret'erirmeaella

una vez más.
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El PRESIDENTE (inte~pretación delingl&s): Pe conformidad con el

calendario y.elprograma de trabajo de la Comisión, esta mañana la Comisión

~omenzará la sdopción de decisiones sobre ,los proyectos de resolución

presentados en ~elación con los'temas del programa relativos al desarme, a

saber, los te~as 49 a 65, 68 Y 142. La Comisión procederá ahora ala adopción

de üecAsiones sobre los proyectos d~ resolución incluidos en el grupo 1, a

saber, los proyectos de resolución A/C.1/47/L.I/Rev.2, L.3" L.5, L.6, L.?,

t.,.8, L.lO, L.16" L.18", L.20/Rev.l, L.21, L.23, L.24, L.27, L.28/Rev.l, L.30,

L.3.9 Y L.42/Rev.l.

Antes de pasar a la etapa de adopción de decisiones sobre los proyectos

.de resolución, q1J,isiera recordar una vez más a los miembros de la Comisión el

~i9uiente procedimi~nto que ha üe observa~se durante esta etapa de la labor de

la Comisión.

En cuanto a las decisiones sobre cada grupo por separado, en prim~r

térmi~o las delegaciones tendrán la oportunidad de presentar los proyectos de

resol~ción incl~idos de~tro de ese grupo. Posteriormente, las delegaciones

tendrán la oportunidad de formular cualquier declaraci6n que nO sea '

explicación'de sus posiciones o de voto que considere~'necesaria respecto de

los proyectos de resolución que figuran en ese grupo en particular. Luego,

las delegaciones que deseen hacerlo podrán explicar sus posiciones o votos

sobre cualquiera o todos los proy~c::tos de resolución de un grupo determinado,
antes de que seaélopte una decisión.

Tras la adopción de una decisión por la Comisión. sobre los proyectDs de

reSOlución. que figuran en un grupo determinado, las delegaciones qqe deseen

hacerlopodran exp:J.icar sus posiciones o votos tras la adopción de la

decisión. Solicito a las delegaciones que formulen una declaraoió~

consolidada sobre los proyectos de resolución que fiqura~ en un grupo

determinado respecto de las d,eclaraciones y explicaciones devoto respectivos.

Quisiera recalcl!i.r que, a fin de evitar cualquier malentendido, insto a

las delegaciones que deseen SOlicitar ,una votación,' registrada sobre un

pr'oYectode resolución deterrrilnado que informen a la Secretaría de su

intención de haCerlo cuanto antes, pero, por cierto, antes de que se proceda a

adoptar una decisión sobre un'grupo por separéldo. Espero que el procedimiento

de votación hal'aquedado clara.
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El Presidente

. .'.~, .

Antes de pasar a adopt&r una decisión sobre los proyectos d~ resolución

que fl9Uran en el grupo 1, daré la palabra a las delegaciones que deseen

formular declaracionss que no sean explicaciones de sus posiciones respecto de

esos proyectos de resolución.

§r. TANAKA (Japón) (interpretación del inglés): Respecto del

proyecto de resolución que figura en el docwnent(l: AlC.1/471L~5, el Japón se

complace en señ~lar que parece haber un acuerdo comúD en cuanto a la necesidad

de promover los conocimientos especiales de los funcionarios pÚblicos en la

. esfera del desarme, especialmente en los paí¡¡:es en desarrolle. Los objetivos

del Programa de las Naciones Unidas de becas, capacitación y servicios de

asesoramiento sobre desarme se han lG~rado con la ayuda de ios puebloe y

países que lo han apoyado.

Veo aquí, en asta Comisión, a muchos colegas que en. el pasado

participaron en elProqrama. Mis cálidas (elicitaciones se dirijan en
especial al Sr. Ogunbanwo, quien ha llevado acabo la tarea tan importante (l.e

coordinar el programa desde su comienzo, contribuyendo en gran medida a su

éxito.

El Japón se complace en haber sido país anfitrión. Durante los últimos.

dacelllos, más de 270 becarios .visitaron Hiroshima y Nagasaki" dos ciudades

cuyas experiencias han forjado la política de desarme del Japón. Deseo

asegurar a· est,aComisión que el Gobierno del Japón está dispuest.:.o a cOI1Unuar

coop$rando con éste Proqrama de becas.

Sr. AL-N).SSER «(latar) (interpretacion del árabe): FormulO esta

declaración en nombre del Grupo de Estados Arabes, antes de que se adopte una

decisión respecto del proyecto de resolución que la Comisión tiene ante si y

que figura en el documento A/C.1I47/I..1/Rev.2, r~lativo ala Convención l'u:.bré

las armas quími.cás •.

Los Estados árabes apoyan los objetivos. ypropósitoa de la Convención

sobre las armas químicas,so~rela base.de la iniciativa de hacer del Orienta.
, ¡,.': . . -'. . . '., ,:' . ".- . . - '" - ' .• ' ~ " . '. . . .' '.'

Medio una zona l1bre de armas de destrucc10n en masa. Acogemos con

bel1eplácito la elaboración de ese instrumento jurídico, cuyo principal

objet~vo es eliminar toda'QDa categoría ele armas de destrucción en masa.·
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Sr. AI-Nasser, Oatar

Los paises ár~es miembros de la Conferencia de Desarme han ~articipado

con sinceridad y buena fe en las negociaciones encaminaüas a la elaboración de

la Convención. A pesar de ciertas reservas ~ormuladas por muchos países en

desarrollo en relación con algunas de las disposiciones de la Convención, no

tenemos objeciones en cuanto a la Convención, en sí misma. El objetivo

p'erseguiClo fue acrecentar las dispol!liciO:iles de la Convención para garantizar

su aplicación apropiada teniendo en cuenta los intereses de los paises árabes

y de los países en desarrollo.

A la l.uz de las consideraciones y de las circunstancias políticas y de

se~ridad ~ue prevalecen en el Oriente Medio, debiera adoptarse un enfoque

global en relación con la limitación de los armamentos en el Oriente Medio.

Es decir, tenemos que tratar todas las dimensiones del problema y todos ,los

tipos de armas de destrucción en masa sin oxcepción para ni~gún Estado ni psra

ningún sistema de armamentos. De lo contra~io, la situación de seguridad

habrá de deteriorarse. ' La seguridad nacional es indivisible.

En razón de los ,hechos ya mencionadosyde las circunstancias que

prevalecen en el Oriente Medio, corresponde que los países árabes con5ideren

la Convención sobre lasarmao químicas en forma paralela con el tratamiento

c¡ue Israel brinde al Tratado sobre la no proliferación de las armas nucleares

y su respuesta a les llamamientos internacionales de que someta todas las

instalaciones nucleares a la in~pección y al control internacionales.

Los Estados árabes no se han opuesto al consenso respecto del proyecto de

resoluci,ónA/C.1/471L.lIRev.2, pero :nientras tanto nuestra posición no debe

interpretarse como una participación en la toma de una decisión sobre esta

cuestión.

k. MUNKH ORGIIa(Mongolia) (interpretación del in91és): LaPrimera

Comisión esta por aprobar el proyecto de resolución A/C.1/47/L.5, titulado

"Progr.'amade:lels Nac;ionos Unidas de becas, capacitación y servidos "de

asesoramiento sobre desarme'~, que mi delegación tiene el hon,orde patrocinar.

A1,iqual que mUic~os otros países, 'Mongolia'ha tenido la, oportunidad de

participar en las actividades organizadas dentro del marco del PrClgrámade las

Naciones Uni.das de becas, capacitación y servicios de asesoramiento sobre

desarme.
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Sr. Hunkh Or911« Mongolia

.os s~tisface observaique el Programa ha demostrado ser útil para seguir

promoviendo la experiencil\ en Il\ateria. de desarme entre los funcionarios

pÚblico$de diversospaisas, en espe~ial de paises en desarrollo. Más de

. 300 funcionarios de 120 Estados han participado en los programas de las

Naciones Unidas de becas en materia de desarme y ocupan ahora cargos de

responsabilidad en cuestiones vinculadas ~on el desarme en sus respectivos

gobiernos '.0 paises.

Mi delegación desea reconucer los esfuerzos encomiables de la Secretaria,

en especial df)l Coordinador, Sr. Ogunbanwo, para llevar a cabo cón todo éxito

el Programa a lo largo de lo~ años.

El comienzo del proceso real de desarme, el mayor reconocimiento del

valor de los órganos multilaterales de desarme aai eomo ia creciente

complejidad de las cuestiones que alH se discuten hacen que la asistencia que

proporciona el Progt'amasea' cada vez más útil y atractiva.
- -

Confiamos en que el Programa siga disfrutando del apoyo de los Estados

Miembros y continúe aplicándose en el futut'o.

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Daré ahora la palabra a

los represexltantes"quedeseen explicar suposición antes de tomar una decisión

respecto de los proyectos de resoluc,iól1 inclui(los en el grupo 1.

Sr. YATIV (Ist'ael) (interpretación del inglés): Con respecto al

proyecto de resolución A/C.l/47/L~1/Rev.2, deseo indicar que la región del

Oriente M€ldio ha col1oci.do la amenaza y la utilización de las armasquimicas.

Israel considera de importancia, primordial la eliminación de dichas armasen

todas partes y eSpecialmente en 01 Oriente Medio. En 10$ años recientes hemos

pedido'envariasoportunidades elestablecimiellto en el Orientelofediode una

zon?,.t; libre o.earmas ·quí-micas •

Con ese'espíritu, Ist'ael ha apoyado 10sobjEltivos del proyecto de

convenc!ónsoDre la prohibición del desarrollo, la producción, el

almacenamiento.yel'empleo de armas químicas y sobre su destruccion. Israel

también decidiJ sumarse a los patrocinadores (lel proyecto de resolución y

convertirse en signéltarío, original de la Convención como otra expresión de la

importancia ql1ele .asigna.

------------~~-~~------- ~__~____.J
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Sr. Yativ, Israel
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Sin embargo, confiamos que se garantice debidamente la universalidad de

la Convención y que todos los países de la región se sumen a ella y cumplan

sus obligaciones. También confiamos en que se trate el mecanismo de elección

para la representación en las instituciones de la Convención a fin de

garantizar los derechos de todos los Miembros respecto de su elección para los

órganos rectores de la Convención.

Además, en la volátil región del Oriente Medio también resulta esencial

garantizar que no se abuse de la Convención en su aplicación.

Desde el momento que varios Estados de la región continúan proveyéndose

de armas químicas abrigamos la esperanza ferviente de que esta convención

multilateral sea un instrumento capaz de erradicar todas las armas químicas

del Oriente Medio.

Con respecto al proyecto de resolución A/C.l/47/L.6, relativo al Tratado

sobre la no proliferación de las armas nucleares, Israel apoya el

establecimiento de un Comité Preparatorio cuya reunión se prevé para el mes de

mayo de 1993. Israel apoya asimismo el principio de la no proliferación de

las armas nucleares y votó a favor del Tratado sobre la no proliferación

cuando recibió la bendición de la Asamblea General. Israel cree que el

establecimiento de una zona libre de armas nucleares en el Oriente Medio,

libremente negociada entre los Estados de la región y que incluya la

verificación mutua, constituye un medio sumamente confiable de garantizar la

no proliferación en nuestra región.

El ejemplo del Iraq justifica la afirmación de Israel de que el Tratado

sobre la no proliferación no atiende de manera adecuada el problema en el

Oriente Medio. Por cierto, el Secretario General en su informe A/45/435,

de 1990, dirigido a la Asamblea General, tuvo esto presente cuando escribió:

"En este sentido, el establecimiento de una zona puede ser incluso más

eficaz que el Tratado sobre no proliferación por fundamental que sean

este instrumento y el sistema de salvaguardias del Organismo

Internacional de Energía Atómica (OrEA)." (A/45/435, párr. 109)

Estas reservas particulares no disminuyen el apoyo de Israel a la labor

del Comité Preparatorio; por lo tanto, Israel votará a favor del proyecto de

resolución A/C.1/47/L.6.
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~CHANDRA··(India) (interpretación del inglés) I Bago uso de la

palabra para explicar nuestro voto respecto de los ,proyectos de resolución

A/C.1/47/L.6yA/C.1I471L.18.

"i delegación desea dejar constancia en actas de nuestras opiniones sobre

la no proliferación nuclea:: en el cont.ext,'): del proyecto de resolución

A/C.1/47/L.6. La India se habrá 4e abstener al someterse a votación dicho

proyecto en razón de no ser signataria del Tratado sobre·la no proliferación.

La Indiah& sostenido constantemente una oposición a todas las armas

nucleares y reiteralfiamente hai~stadoa la prevención de toCta proliferación de

las~rmas núcleares por las Estados poseedores de dichas armas, así como por

los Estados que no las poseen. Ha sido nuestra polítiGI!l ~~forzarnos para

poner fin.ala proliferación en todas sus dimensiones - horbontal, vertical y

geográfica -,de:( ~ismomodo que hemos dado efecto s. esta opinión mundial en

la política nacional. Empero, a nuestro juicio., resu.lta desigua:t.,

discriminatorio einaceptabie como una auténtica medida de desarme universal

todo enfoque ~ue procure meramente prevenir la propagación de las armas

nucleares. a, .~os Estados no poseedores· de armas nucleares, en tanto no genere

obligacionesfirmtts para los Estados que sí iasposeen respecto de la

proliferación vertical y geográfica.

Entanto·que el Tratado sobre la no prolifel'acióndo 1968 impone

obligaciones~erificables a los Estados que no poseen amIas nucleares, hace

l1Iuypoeopor disponer obligaciones correspondientes". verificables y

vinculantes,· a los Bstadosque po~een armas nucleares en lo que atañe a

reducir,,:! eliminar sus arsenales nucleares.
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Sr. ChauOra, Ipdia

Cr~eJ'ltOS qu,,·.. W1. régimen de no proli~eración .. auténtica y universalmente'
aceptable deheria tener por objetivo poner fin por completo a la producción y
ad~uisici6n .de a~asnucleareB, junto con una interrupción s~multánead~ la
producción de todomate~ial fisionable para finGs de armame~top()r.partede
todos los Estados.. EI1 tal caso, todas las instalacion&s nucleares se
declararían pacificas y se someti!d~n a un sistema universa,l.de salvagUardias
internacionales,independiantemente de si pertenecieran a los Estados
poseedores de, armas nucleares o.· a los Estados CIue no las fOseen.

Ha llegado el. mome~tC) de que la comunieat\ mundial ·ezmninelas
consecuencias de la~ontinuaciól1 de un Tratado CIu~ tiene un caráctér
desigual. Dell~ro de pocos años, los Estados Miembros si9l1atarios del Tratado
sobre la noprou'fe::.C1óndelas.armas nucleares (~) tenaránCJue decidir si" , ,' ' ..:" ',',' " • ,'o .' ," ",. . '.,

proloJ1g. la vida ia.el rég1men de no. proliferación.tal como fiCJUra en el TNP.
Opinamos·q:ue, dadq.nuestro comprqmiso compartido de prevenir todaposihle

proliferación de las armas nucleares por todos los Estados, como se menciona
en el preámbulo del propio TNP, $erí~ sumamente apropiado com~nzar a negociar
seriam!Jnteuntrat.ac!o CIue pueda reemplazar al TNP actual. Tal. tratado daría
efect;o.jurídicoaUJ1.compromiso obligatorio de 10sEs~ados poseedºres de a:t'l'llas
nucleares ~eeU.minarlascompletarnentedentro. de un calenuario,convenido, asi
cOlllopor parte de todos los Estados no poseedores de armas nucleilres de no,'.... . .<,

cruzarel umbral dela~ a~asnueleares. La verificación se llevaría a cabo
medi&Jlte.sa,lvagU8rdiasilÍternaci~nalesaplicables.a,todas ~as instalaciones, '. '".<:' .. ' ,', .;- -..,'," - - ", -'•.nuclear...s~ H'uestradelegación sigue dispu:estaa,.oooparar con otras. ,', . '. _. ",
delegaciones para avanzar ha.st3 este objetivo com1ÍJ1.

Ir¿ lo CJues... refiera al p,royecto deresoJ.uciónA/C.1/41IL.18" mi
delegaeión:vÓt~~á,.cº,n lIl'l1cho gusto, a favor, de· conformidad con nuestra
convicción, ezpresada en nuestra declaración formulada durante el. debate
g8l!1eral, de la· Primera Comisión, dl!CIue se debe~ adoptar medidas para detener
la ten4encia aac~ular armas tanto en· el nivel nacional como en .el "''I1:1d1al.

,1'al acum\'Jlacióniafecta a los países en desarr.ollo en partit:ular, ea m"chas
formas •. Bemos acoqido conheneplácito la propuesta.deCIue las transferencias
intern~cionalesde armas sean· mástr,al1sparentes. por medio de un registro de
las Nacione~ Unid~s, tal como propone la resolución 46/36 L, Y hemos
contribuido al info~edel Sec;retario·General sobre los procedimientos

J
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Sr. Chandra,Indii\

"

técnicos y ajustes al anexo necesarios para el adecua40 funcionamiento del

Registro de"Armas Convencionales.

Nuestro apoyo al proyecto de decisión contenidQ en el docUmento

A/C.1/47/L.3, relativo a las transferencias internacionales de armas, persigue,

los mismos objetívos que en lague se ~efiére al comercio ilícito de armas,

queal1menta fenómenQl! desestabilizadores como el.terrorismo,. la'subversión y

el tráfico de drogas.

Al reiterar nuestro apoyo.al proyecto'de resolución A/C.1I47IL.18,mi

delegación quisiera subrayar los aspectos universal y no discriminatorio del

Registro, tal como se haespeéi:ficado en el párrafo'sletede la parte

dispositiva,.. de la resolución 46/36 L, aprobada por la Asamblea'Géneral en su

cuadragésimo sexto período de sesiones. También consideramos e~ell1cial, y lo

ponemos de relieve, que las. obl1qaciones contraídas en virtud de la'resolución

se cumpl~ simultneemente poi' todos lo~ Estados Miembros.

Sir Michasl WESTQN (Reino Unidode Gran Bretaña e Irlanda del Norte)

(interpretación del inglés): Deseo explicar ei voto'del'Reino Unido sobre el

proyecto de tesolución'A/C.1/41IL.30, relativo al Instituto de las Naciones

Unidas d~Investigación sobre el Desarme.

El Reino.Unido.ha apoyado siempre el valioso trlÜ)ajo del Instituto. Nos

compl.acióUPirnos al consenso sobre la resolución 45/62 G, que pedía al

Institllto q:uepreparara >un informe de investigación sobre los a.spectos

económicos dEi14esarme,yestamos agradecidos al Instituto por su trabajo

sobre este tema, que nos proporciona información útil.

Creemos,s'1n embargo, que es ambicioso intentar establecer principios

sobre laeconoinía del desarme, particularmente en lo qu.epretendesérun

estudio deinvestiqacion~'Lamayodade los llamados principios establ,ecidos

en el informe objeto d4! este proyecto de resolución son simpleme~te resúlnenes

de la. iDvestig~c!ónemprendida. Como tales, proporclonanp\lntos útiiespara

"elexantell1 de algunas de las consecuenciasec:;onomicas del desarme, que afectan

a ciertos países en. grados 'diversos. No obstante, no· son notl'llas deapl1cación ,

general sobre· las cuales '"ueda basarse ..el desarrollo· futuro· de los~trabajos

sobre este tenia:.
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Sir Michael weston,
Reino Unido
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Un estudio de investigación debería promover la reflexión. El informe

del Instituto desde luego 10 hace. Ciertamente, podría resultar una

estimulante contribución al debate sobre los aspectos económicos del desarme.

No obstante, varios de los puntos planteados son discutibles y, debido a ello,

consideramos que no podemos apoyar en su totalidad la serie de principios

establecidos en el estudio. Por este motivo, nos abstendremos respecto del

proyecto de resolución A/C.l/47/L.30.

Lamentarnos no haber podido unirnos al consenso, ya que continuamos

apoyando al Instituto. Deploramos la falta de consultas sobre el proyecto de

resolución, así como el hecho de que los patrocinadores no estuvieran

dispuestos a tener en cuenta nuestros puntos de vista.

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Procederemos ahora a la

adopción de decisiones sobre los proyectos de resolución enumerados en el

grupo 1, empezando por el proyecto de resolución A/C.l/47/L.l/Rev.2.

Tiene la palabra el Secretario de la Comisión.

Sr. KHERADI, Secretario de la Comisión (interpretación del ingléB) S

El proyecto de resolución AlC.l/47/L.l/Rev.2 lleva por título "Convención

sobre la prohibición del desarrollo, la producción, el almacenamiento y la

utilización de armas químicas y sobre su destrucción". Debe observarse que en

relación con este proyecto de resolución existen consecuencias para el

presupuesto por programas que aparecen en el documento A/C.1/47/L.43.

En relación con tales consecuencias para el presupuesto por programas,

quisiera señalar a la atención de la Comisión algunas correcciones técnicas

que es preciso incorporar al documento A/C.1/47/L.43. Son las siguientes:

En la segunda línea del párrafo 3, la palabra "pediría" debe ser

sustituida por "podría pedir".

En la segunda línea del inciso a) del párrafo 3, deberían incluirse las

palabras "durante la semana" después de las palabras "La Haya", de modo que la

frase rece "en La Haya durante la semana del 8 al 12 de febrero de 1993",

En la segunda línea del inciso b) del párrafo 3, deben borrarse las

fechas que aparecen entre paréntesis, "15 de enero a 14 de julio de 1993".
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En el 'párrafo 6, penúltimo renglón, debs i~tercalarl:!ela~.!lebra "previsto"

entre los vocablos "comienzo'" y "de"" de m,odo CJueesa frasequeaadaelltonces

redactadaas:H ". •• a partitdel comienzo pr.evisto· dG la presf.ac,ión de

se1~viciós".~ • ,.~ y el resto del renqlón sequiría iqual.

El proyecto ae resOluciózt. A/C,1I47/L.I/Rev.2 fue présentado pOt'el

reptésentantede Alemania durante 1& 28a. aedcSn de la Primera Cornisión,'

celebr~daellO de noviembre. de 1992, y ha sido patrocinado por los dquientes'

países: .Afganbtán., Albaniae Alemania, Zmtiguá. y Barbuda,'A~9'entina,An"llenia,

Au.stt'alia, AUGtria" AzerbaiylÚ&,' Bahamas, BanglaCleshiBarbadoí!l, Elelazoús, Bélqica,

Bel.ice,Beni~, Bolivia, 130snia y Herzegovina, Botswana, Brasil, Brunei

. Darusí!lalam, B\llgaria,Burkina Fa:¡Ío,Burundi., Cabo Verde, Camer1l.o,Canadá,

Colombia~ Cómoras..Col1go" Costa ~ica, Cote a'Ivoire, Croacia,' Cuba, Chad"

Checoslovaquia, Chile, ChiJ?ro, Dinamarca; Dominica, Ecuador, El Salvador,

Eslovenia, España, Bstados Unidos de América, Estonia, EtiOpía; Federación de

Rusia, Fijil . Filipi.nas, Finlandia", Frli~t.'.cia, Gabón, Gambia, Georgia, ·Ghana,

Granada, Grecia, Guatemala, Guinea.. Guinea-Bis~au, Guyana, Haití, Hondu:-as,

Hungría, India, Indonesia, Irán (República Islámi.ca del), Irlanda, Islandil':"

Islas MalC'shall, Micronesia (Estados Federados de)', 1-slas Salomon,Israel,

Italia,' Ju.aiea' Japón; Kazajstán, Kenya, Kirguistán, Lesotbc>, Letonia,Liberia,

Liechtenstéin, Lituania, Luxemburgo, Madagascar, Malasla, ~alawi~ Maldivas,

Malí,Malt;a, Mau.riciti, México, MongoliA, M02:ambique, Myamnar,' Namibia, Nepal,

Ni.cat:agua,. N1gBr, Nigeria~ ~oru.ega" Nue~a' Zelandia, Pa;Íses Bajos, Panamá.. Papua

Nu.eva Guinea,Paraguay,·Perú", Polonia, Portugal, Reino Unido de Gran Bretaña e

Irlandaldel.Norte,.~EtPúbliQa·Centroafricana,·República de Corea, RepúbÍica de

Moldova,RepÚbHcal)oininicana~Rwriania~ Rwanda.. Sain.t Kitts y Nevi~s,Samoa, San

Marino, Sa~tai Lucía, s~to Toméy' prí'ncipe, San' V!cente y las Granadinas,

Senegal, Sierra Leon8,Singapur,'Sri I.anlea, Suecia, Surlname, SWBzilandia,

Tailandia, Tayikistán, Togo, ~urkmenistán,Turquía;Ucrania, Uruguay,

Uzbelelstan:, Vanuatu, Venezu.elad' VietNam,' Zal,re' y Zámbia.

El'PRE§IDENTE •. (interpretacicSll del inqlés): L()s 'pt',trocin~:aorcs del·

proyecto de ré's!O.1ución A/C.•.1I471L.I/Rev.2 han expresad.o éldeseo"de;lque la .

Comisión lo apruebedn votación. Si no ~efórrnula.n objeciones, considera¡oó que

la Comisión desoa p~oceder en laforrna indicada. •

gpeda.:.nrQbaªº,el proyecto ds resoluciÓn A/C.1/4Ui..l/Rev.2.
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El PRESIPENTE (interpretación ael!~91é~): Pasaremos ahora al

proyaeto d.8 decisi4$n .l/C.1/471L.3.

Tiene la palabra el Secretario dG la Comisión.

,sr. W\W)I, Secretado de la Comisión (int.erpretac1ón del inc:r.l:ésh

El proyecto de decisión AlC.1I47/L.3, titlilado "Tr~slerencias intoJ;'nacionales

de armas", fue presentado por el representante de Colombia en la 26a. sesión

de la Primera Comisión, celebrada el 5 de noviembre de 1992, y ha sido
.'0' .. ',', . - •. J.,

patrocinado por Colombia y Per~.

El PRESIDENTE (interpretación dol inglés): Los patrocinadores del

proyecto de decisión A/C.1/471L.3 hu expresado el deseo de que la Comisión lo

apruebe sin votación. A menos que se formulell objeciones, entenderé' que la

Comisión está de acuerdo en actuar de ese modo.

Queda AProbado el proyecto de decisiÓn A/C.1I47/r..-ª.•

~l J?RESIDENTE (interpretación del inglés): Pasaremos ahora al

proyect«> de re~olución A/C.l/47/L.S.

Tiene la. palabra el Secretario de la Comi~ión.

Sr. KBERAPI, Secretario ae la Comisión (interpretación del inglés):

El proyecto de resolúciónA/C.1/47/L.5 se titula "Programa de las Naciones

Unidas de'beces, c~pacita.ción y servicios deasesoramientó sobre desarmee,; fue

present.adopor el. representante de Nigeda en la 2480. sesión (le la. Primera
, . .

,Comisión, celebracia el 3 de noviembre de 1992, y ha s~do patl'ocinado por l~s

siguientes .paí,.es:Alemania,Argelia, Argentina, Australia, Benin, Bolivia,

Bulgada,C~Jner..m,Canadá.,Checoslovaqu~a,China,Costa Itica, Cuba, Estados

UnidolS de Anutrlca, Federación de Rusia, Filipinas, Finlcmdia, Francia, Greci.a,

Hungr1a, Indonesia, Irán (República Islániica del), Japón, Kenya,.tesotho,

L:iberia, Mali,Mong01ia, Myanmar, .Nam:ibia,1\lueva Ztitlandia, Nicaragua, Nig'9ria,

~akistán,. aePÚblica 'de Corea, RepÚblica Pop''.llar Democrática de .COl'ea,

República Unid,a.de Tanzanía,_ Seneqal, Suecia, ';1:090, Uganda, Venezuela". .

'Viet ·.Nam·y ~mb~we.
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11, PJESInmfu;"liu.terp:ret,cíón d~l 1n91'.> I Los pat-roelu.adóre. 4el

prOJ.eto el. re.ol~c16~ AlC.1/47/L~5 hán'expre~a~o'el &ta.o 4e,que la'ComltJlón
10 .p~u.be.in votaci6D~ ¿Pua4~' conslc1órar'que la Co~1.16n &eeptaprQce4er en
la foraa sugerida?,

,"_' .~Qbldo·.l 'ptoyegtode

"
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El PRESIDENtB (interpretac),ón del inglésh. La Comisión adoptará

abo~a \\na decisión so~re el proyecto de resolución ArC.~/47/L.6. . ,"

Tiene !a pal~ra el Secretario de la Comisión.

Sr. KHERADI~ Secretario de la Comisión (interpretación del inglés):
", . . ' .•t"

El proyecto de resolución A/C.lof47/L.6, titulado. "Tratado sobre la no

proliferación de las armas nucleares: la Conferencia de 1995 y su Comité
\ ". . " ,

Preparatorio" fue presentado por el representante de Per\i en nombr(t de los

Estados Partes en el Tratado sobre la no proliferación de las armas nucleares

611 la 24a. easióndé la Prime~a Comisión, ~elebrada el 3 de noviembre de 1992.;. . . '. . ..le ....
ln relación con el proyecto de resolució~ A/C.l/47/L.6 quisiera hacer la

siguiente declaración en nombre de la Secretaría~

"Mediante el proyecto de resolución contenido en el documento

A/C. 1/47/L.6 atinente ala Conferencia de 1995 del Tratado sobre la no
,1

prol~feraciónde las armas nucleares y su Comité Preparatorio, la

Asamblea Ge~eral, entre otras cosas, p'odríatomat"nota de la decisión de...... , .. ".. ,',

las ~artes en el Tratado de celebrar consultas apropiadas para formar un

Comité Prep~ratoriode la Conferencia encargado de examinar el
", . .. .. .. :~ .... .... ,..... - ,- .. .. .. ,.

funcionamiento. del Tratado y decidir sobre .. su. prórroga.

La Aaemblea pediría además al SéctetarioGeneral que prestara la

·asi3tencia necesaria y los servicios que se requérirían, incluidas actas

reswnidas, qU~ seriaD. neeesari()s"para la' Conferenc.ia de 1995 y su Comité
~.' 1 ' '_" .... ,'.. _.. .. ~.. .. .. ," ~. • .. .... ," .. ; .. " '. : .. '

Preparfttori~.:.: Cabe. señalar que la Conferencia de 1995 será una

ConferencIa de ~stados partes e~elTrlltado. Tal COIM) ha ocurrido en el

pasado, las ··conferenciassobre tl'atados multilaterales de desarme - por

ejemplo el Tratado sobro los fonclcsmarinos y ~aconvenci,on sobre armas

biológicas~ !laa. ineluiaoen sl1 reqlamentodis~osiciones relativas al

modo '.'!Eí SUfr~9'ar Ic)!Í gastos 'de' lÍo'>Cónf$rer.ci.a, iD~l~i.dos .los períodoade
, . - - ~. ' ' - - -.. :.

s03ionfils dél Comité,preparatorio. Envi.rtudde esas disposlciones, el

presupu~stootdinario,delaOrganización no.t1ivo.~~crementoalgune).
} '_,.' .. , o.'. , ',' "",'., _ :',' e,' 0_" ; >'

Así pues,el.Se,CretarioGeneralconsidera qúe;.sumandato, én virtud

delprol"ecto ~é tésoluciónde ptostatlaasistencia Y los servicios
~.:';-,-:. ';:. ." '.:;: . ',.-': - "_ .'''''.''' ·'"f.;- '_:~':"":~"~'-'_'

necesarios para'la preparac:ión y celebraci.ón de 'la" Conferencia da 1995,

DO ti.ene conse,cuencias fillancieras para el presupuesto ordinario de las
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I
Na~loD's UDi~.Y:que los costos conexos serán sufrogados de conformidad

con 10scrreglos finoncieroa o q\le llegué lo Conferencio (le 1995.

Ademaa. todas 10l! octividodes"relocionodas con las convenclonos o

tratodos int.rnocion~les que en virtud de sus respectivos instrumentos

jurídicos haD~e financiaras con recursos 'extrapresupuestatlos de las
~,:". • ,,", _.,". -""" - ' _.' '-~» - ','

H~cio~e8 U,~ida~.solo podran reaUzarse c\lando se hay,aD recibido de los
,. "~ .. -." .... :'..:~_. '!; "o', .. ~""-':. • ... "', . :'" . _,', '"' "\ :", •.•: .. ,' .•.. ". . ' .•

Estados Part8s y porodelantado los re~ursos suf1c1entes pa~a cubr1r los

gastos. ID

11 'p"~ESIDlm (1.a.terpretación'del iJlglés).se ha sol1citado .

.votaci6nr.CJi.·tra4~. '
,

.,proced. ayótaclón r.giStra~á.

~fCJ,nistán, ·Albania, Argentina, Austt'ol1a.. Austria,
.Azerboiyálh . Bahamas, Bahrein, Bangladesh,BelorlÍs,
Bélgica, B.nin, Solivio, Botswana;Brasil, Brune!
Dorussalam. I\llgari., Burki.nil ~al5o, B\lr\ln\ii, .. camerÚD,
Caniu!a, Cabo VerdB. .Chil., China, Colombia, Congo~

. Costa Rica,CSte d 'Ivoir., Cr03cia, Chipre, .'
.,Checosl@vaquia, República Popular Ditmocrática .deCorea,
.Dlnamarca, Djibouti, Ecúodor, Egipto, Estonia, Etiopía,
!'J.'i~, !'inlandi.a" !'Í'ucia,.Gabón,. Alel!lanio,Ghana,
Gr'ecia, Guatemala. Guiaea, .Guinea-Bi$sau"euyana,
Haití, Hon4uras,Bungría,ISlandia, Indanesie,lrán
(RepÚbl!calslúica del), I;raq,lrlendo, ls;rael,
It.,,~~o, Japón, . Jºr;dan~a,lta:&o:istán, .. lte~ya, ltuwait,
RepÚblie'a Democr&ticoPopúlárLao, Líl)ano, . Lesotbo,

. Letonla,Liberia, Jam~iriyaArabetíJ.bl~, " ,
....... '~iec:hteDstei~,Litu~ia,. ,(.\1Xemb\ll'gº, Mal."sio, .• lttaldivas,
··"alta. .I slaisMarsbaJ.l, Mauritania,MO\lricio• Mé:i:ico,

Mlc;ronesia (Estados Federac!o.s .de); Mongolia,Marruecos,
!(y~ar,.'Nemil)ia,J{epal,paíS6s;~ajos,Nueva ..Zl!land,ia,
Nlc~rOCJ\l.o, .Níger"Nigeda, ,Noruega, Omin, '. Pakistán,
panamá~"Para~ay;::per\i;Filipinas,Poloriio, . Portugal,

..Qa~ar~. ~epÚbllca deCor~a,. Rumania, Federación de
,~ ,'R\llSia•..•.. banda, 'SBmoa; ,'~rBbia'Saud1ta, '.senegal:~ Sierra

:I.eona,S.llígapur·,'Es.loveni,a, España, Sri Lank.", Sú4~;
~u.riltl~.#.·S~~~i.",: Rep~li.c:a .Aral?tt.Sl~~l!l~,;ili,~antUa,

.''logo, '''Túne.z~.Turc;¡uía~,~gpda,Ucrania,··.Emiratos .. Arabea .
Unl(lost,ReinoUriidode,GranBl'et&ña:e IrJ.anda 4el
Nor;~e,ReJ:'úblic:a.Unida 4e .~anzania,.··Esta~os... Unidos, •. (le
Améd~a" •.. uruguciy~··VeÍ1ezüe:J.a,Viet·.Nam, Yemen~':'Zaire, ...:

>Zambia.,':' ".' "i
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Ninguno.

Cuba, India.

Por 133 Votos contra nin~o y 2 abstenc;ionls. queda AProbado 81 proyec;to
de resoluciÓn A/C.1/47/L. 6. -~-f:

El PRESIDENTE (interpretación. del inqlés): Procederemos ahora a

tomar una decisión sobre el proyecto de resolución Aic~1/47/L.1.*

Tiene la palabra el Secretario de laCQmisión.

Sr. KUERAPI, Secretario de la Comisión (interpretación del inglés):

El proyecto de elecision AlC'.1/471L.7, "Desl!rme convencional a escala regional"

fue presentado por el representante del Perú en la 2:!a.sesión de la PrImera

Comisión, celebrada el 29 de octubre de 1992.

El PRISIDENTB (interpretación del inqlés): toa patrocinadores del

proyecto de decisión Alc.1/47/L.7 han expresado su desoo de ~ué éate" sea

aprobado por la Comisión sin proceder a vot.ación. Si no escucho objeciones,

interpretaré ~ue la.Comision aprueba este procedimiento.

Queda AProbado e1"pronc;to de dec;islon A/C.1I47/L.7 •
.' "'.

El PRESIpENtE (interpretación del inqlés):

ahora a votar el proyecto- de 'resolución A/C.1I41IL.é.

Tiene la palabra el Secretario de la Comisión.

La Comisionprocederá
"'1-,

Sr. KHERADI,Soc~etariode la Comision(interpretacion del inglés):

El proyecto" de resolucion A/C.1/471L.8, ¡'Directrices' ~'recomendaciQnes

referentes ala informacion·objetlva sobre cuestionesmilltares", fue

presentado por el representante'del Reino Unido ,en la 3pa.. 'sesion de la

Primera Comis10,n.. celebrada el 11 de noviembre de 1992. Los patrocinadores

del proyecto deresolucion sona Austria, Brasil, Camerún, Costa Rica,

Checoslova~uia, Finlandia, Francia, Alemani~, Greci~, R~nqria, Irlanda, Japon,

Mal~sia, N'epal, Paise,s sajes, Niqeria, Perú, Rumania, Suecia, Reino Unido de

Gran Bretaña eIrland~cielNorteyUruq",ay,.

" EISr~ Patokallio(Finlandia), Vicepresidente!, ocupa. la presidencia.
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El PRESIPENT~ (interpretación del inglés): Los patrocinadores del

proyecto de resolución A/C.1/47/L.8 han expresado su deseo de que sea aprobado

por la ~omisión sin proceder a votación. Si no escucho objeciones,

interpretaré que la Comisión aprueba este procedimiento.

Queda aprobado el proyecto de resolución A/C.1/47/L.8.

El PRES~D~NTE (interpretación del inglés): Tomaremos ahora una

decisión s~bre el proyecto de resolución A/C.1/47/L.10.

Tiene la palabra el Secretario de la Comisión.

Sr .JCHERAPI, Secre~ario de la Comisión (interpretación del inglés):

El pr01ecto de resolución A/C.1/471L.lO,. "Prohibición del desarrollo, la

producción, el almacenamiento y la utili.ació~ ,da armas radiológicas", fue

presentado por el representante de la Federación de Rusia en la 26a. sesión de

la Primera Com,i,sión, ,celebrada el 5 de novielllbre de 1992. Los patrocinadores

son: Bélgica, canadá, :Federación de Rusia y Suecia.

El PRESIDENTE (interpretación del inc¡l~s)1 Los patrocinadores del·

pr~yecto de resolución A/C.l/(7/L.10han expresado su deseo de que se~
, ~

aprobado por 1aComislón sin proceder a votación. Si no escucho objeciones,

interpzoot:aré CJu.~ lac:.9misión aprueba este procedimiento.

Queda AProbadO tU proncto de resolución A/C.1I47/L.10... .

"'.

1

" Digitized by Dag Hammarskjöld Library



BsppOl
JGC/lO/tg

AlC.1/47/PV~3l

-26-

El PRESIDENTE (int~rpretación del inglés): La. Comisión pro~e4erá

ahora a adoptar una decisión sobre el proyecto de resolución A/C.1/47/L.16•.

Tiene la palabra el Secretario de la Comisión.

Sr.IHIRAPI, Secretario de la Comisión (interpretación del inglés):

El 'proyecto de r~301ución A/C.1/471L.:J,6, Utulado "Semana del Dell&rme'·, c¡ue

fue presentado por el represent~to de MOngol~a en la 23a. sesión de la

Primera c¡;omiaión, celebra~a el 2 novie~re de 1992, ha sido patr.ocinadQ. por

-JIJ siguientes paises: Afganilstán, Belarús, Canadá, China, .Costa Rica,

República Popular DemocrátiQa de Corea, Indon~sia, Japón, Kasajstán,

KirguilltánJ' Malasia, Micron.ala (Bstados Federados de), Mongolia,Myanmar,

Nepal, Nu,vaZelandia, Pakiatán, .Filipinas, Samoa, Singapur, Tayikistán,

Tailandla, Turkmenistú, UQrania y Viet Nam.

11 PRESIDENtE (interpretacion del inglés): Los patrocinadores del

proyecto de resolución A/C.1I471L.16 han expresado el deseo de que la Comisión

lo apruebe sin ~ometerlg a.votación~ Si no escucho objeciones consideraré ~le

la combiónd.~ea apoyar el proyecto de resolución.

QUlda AProbado el proyecto 4e resoluciÓp A/C.l/t7/L.16.

Il.PRESIDENtE (iD~el'pretación del inglés): La Comisión adoptará

ahora una decbión sobre el proyecto de resolución A/C.1/47/L.l8 •.

Tiene la palabra. el ~ecretario de la Comisión.

Sr. IBERADt, S,cre~ario de la Comisión (inter&retación delingléa):

El proyecto de resoluciónA/C.1I47/L.18, titulado "Transparencia en materia 4e

armamentos", tiene conslcuencias. para el presupuesto' por ptogram~s que figuran

en el documentoAlC.l/.~/L.44. El proyecto de resolución fue presentado por

-'1 repres.,ntantedelosPaises Bajos en la 25a.· sesión de~a Comisi'lSn,

celebrada el •• de.noviembre de 1992. 'stá patrocinado por los siguientes
'1. '. ~

paises: Albania, Arg~nt:iDa, Armenia, Austral1a, Austrla, Bélgica, Bolivia,

Brasil, Bulgaria,Cana4á, RepÚblicaCentroafricana,Costa Rica,

Checoslovaquia, Dinama;oca1 Finlandia;.· Francia, Alemania, Grecia, Guinea,

Baiti,Bungria, Islandia, Irlanda; ltal1a,Japón, Lesotho, Liechtenstein;

Luxemburgo, Mal.asia, Mali, Malta, RepÚblica de Moldova, Nepal,ltaÍBea Bajo~,
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Sr. KheracU

Nueva Zel3Jldia, N~:~uega, l?ed., polonia, Portugal, República (,~Ccrea, Rumania,

Federación de Rusia, Samoa, Senegal, Singapur, Eslo'ITenia, España, Suriname,

Suecia, Turquía, Reino Unicio 4e Gran Bretaña e Irlanda del Norte" Estados

Unidos de América y Venezuela•.

, Sft IQIERAD!, Secretado de la Comisión (interpr-.tación del inglés):
·'1,-'

El proyecto de' ...esolución. ~/C.1/471I..20/Rev.l, tituladO "segündaCc-nferencia:'

de las. Paz:otes encargadadel.ezamen de la Convención' 'sobre la, prohibición de

utilizar técnicas de modificación ambiental confines militares u otros fines

del'

1"

11 PRESIDENtE (interpretación del in91és): Los'patrocinadoresdel

proyecto de rescluciónA/C.1/41/L.1S-han expresado el deseo de que la Comis~ón

lo apruebe sin someterlo "votación. Si no escucho objeciones consideraré q;ue

la Comisión desea procede~ do esta manera~

Quedaaprobad~elprOyecto de resolUciÓn A/C.1/41IL.lS.

El PRE$IDENTE (interpretaciÓn del inglés): La ComisiÓn procederá

ahora a adoptar unadecision sobre el proyecto de resolución

A/C. 1/41/L. 20/:Rev.l.

Tiene la palabra'el Secretario de la ComisiÓn.

..' . : .

i1t)stiles"~,fuepresentado pOi- eltepresentante de Australla en la 23a. sesiÓn

de la ComisiÓn, celebrada el 2 de noviembre de 19~2;r y fue patrocinado por los'

siguientes p~íses: Albania, Argelia" Arg~ntina, Aus~ralia,Su19aría,801ivia,

Brasil" Canadá, Costa Rica, Cuba, Chipre"Checoslovaquiaí< República popular

Democrát.ica<te ••.. Co~ea, 'J¡:gipto,'" Finlandia" Aleman!a,Grecia,Raití', . Rónduras,
# o', "':-. "',c' :: ".,_' ~, ..-·.o ':. ,.' _ .-.0 .. :, . .-.-~.:, "00' . .-._,:,.;.,' , " ':,. ,,,0"0, ., '0'.'.' " '.:', ,"', ,

Rungr:.La,· 'India, Irlanda,. Italia"Japon, Kuwait, PauesBajos,Nueva Zelandi'a,

Nor.uega, Pak.istan, ~aJ.onia, República. c1eC:orea". R1.1iIlÜi~~ l"e&ieraci6nde Rusla,

Suecia,,' Reino Uríidc>de Gran IJretañaeIE'lf1Dda del Norte y E,stados Unidos de
América. .~

"i •.. . . J

El PR,.SIDENTE (interpretaciÓn delin91ésh ... LOS patroclnadores

proyecto de resolución A/C.1/41/L.20/Revól han ezpresado 'el' deSeo de que la

Comisión lo apruebe sin som,eterlo a votaciÓIl''' Si21Óescucho objeciones

consideraré que la ComisiÓn. desea actuar .de esta manera.

Oue~A AProbado el de .resoluciÓnA/C.lIi7/L,20/Rey,i.,
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El PRESIDENTE(interpretaciQ~del inglés): La Comisión procederá

a.hora a t9mar una decisión sobre el proyecto de resolucíón,A/C.1/47/L.n.

~ri~ne la pal~ra el Secretario ,de la Comisión.

Sr. 1QJER~l, Secretario~lt l~Comisi~n (interpretación del, inglés):

El., proyecto de resolución A/C.1I471L.21, titulado "Convellción sobre

prohibiciones o restricciones del, em~leo de ciertas armas convencionales que

p~edan considerarse ezces~vamente nocivas o de efectos indiscriminados", fue

presentado por el represént&1te de Suecia en la 2~a. sesión de le. Comisión,

celebrada el S de noviembre delgg2, y está patrocinado por los siguientes

paíseo: . Australia, Austl'ia~<Selarús, Bélgica, Costa Rica, Cuba, Dinamarca,

Finlandia, Fr.'ancia, Grecia,. Islandia, India, Irlanda, Países Bajos!' ,llueva

Zelandía., lIorueqa, Federación 4e Rusia, Suecia y VietNam.

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Los patrocinadores del

proyecto ~e reso~uCiónA/C.1/47/L.2lhanexpresado el deseo de que la Comisión

lo apruebe sin vot~ción. Si no escucho. objeciones consideraré que la Comisión

desea actuar de esta manera.

Quedo AProbado ,¡proyecto deresQluciónA/C.1/47/L.21.

El PRES~DENTE,(interpr~tacióndel inglés): La. ComisiónprocedGrá

ahora a adop~ar~a decisión sobre el proyecto de resolución ~/C.1I47/L.23.

Tiene ,la Palabra ~l Secretario de la Comisión.

Sr. KHE~ADl" Secretario de, la ,Comisión (i~terpretaci~n del 1nqlés):

El proyecto ,de reso,lhciónA/C.1/47/L. 23,titulado"Relacion entre desarme y

desarro~lo~', f~,e,presentado por elrepres~ntantede Indonesia, en nombre de

108 EstadosMie~ros,de las Naciones Unidas que son miembros del Movimiento d~'

los,países:No AlineadOS, en la 28a. sesión de la Comisión" celebrada. ellO de

novi\~mbte ~e19g2~ Los patrocinadores del'. proyecto de resolución son:

Indonesia, ",en nombre ,ele los. ES,tados Miembros de las Naciones Unidas que son

miembrolS «:,el Movimiento de ',los Países No Alineados,. y Armenia.
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I1PRBS¡DI~ (inté~p~etacióndel i~qlés): Adopta~emos aho~a una

decisión IIQbre el p~oyecto de ~esol'clciónAl~.1/47/L.2.~" "Tratado de Amistad

y Coope~acióD. en e.1 Asia ,Sudoriental".

Tiene la palabra el Secretario de la Comisión.

Sr, mRADI~ Secretario de la Comiaión Unterpretaeión delinqlés):

El proyecto de ~esolución A/C.1/47/L.24 fue presentado por el representante de

Singapur eQ la 28a~ se~ión de la Primera Comisión" celebrada el la de noviembre

de 1992" y eSepatro-::inado por los siquientespa;Íses: Afqanistán" Albania..

Antigua y Barbuda" Armenia" Australia" .Austria" Bahamas" Banq.~ade&h" Barbados,

Belice" Benin, Bhután, Bolivia" Bosnia y Herzeqovina, Botsvana" Brunei

Darussalam"Bu~q~riao,BurkinaFaso" Camboya"Camerún, Canadá" Chile" China,

Colombia, Como".",;s ... Congo" Costa Rica" Coted 'Ivoire." Croacia" Cuba, Chipre,

Checoslovaquia" Bepública P9pular Democ~át,ica de Corea.. I)j ibouti, Dominica,

Ecuador" Egipto, El Salvador, Guinea Ecuatorial, Estonia" Etiopía, Fiji" Francia,

Gabón" Alemania" Ghana" Granada" GuatemS].B" Guinea" Guinea-Bissau" Guyana,

Haití" Honduras" Hunqría" India" IndoneSia" Irán (República Islámica del)"

Italia", J~aica"Japó~:.. ltazajstán" ltenya"". Ku"ait, República Democrática Popular

Lao~ Lesotho,Libet'ia" Jamahiriya Arab,e ,Libia" Madaqascar" Malavi, Malasia"

Maldivas" Malí" Malta" I~las Marsmall, Mauritania" Mauricio" Mézico~Micronesia

(Estados Federados de)" Mongolia" Marruecos" Mozambique" Myanmar" Namibia,

Nepal" Países Bajos" Nueva Zelandia" Nicaragua.. Níger" Niqeria", Noruega" amán,.. . .".' ,'" .'
PakistáD,... ', panamá,~apua Nueva Guinea" Paraguay" Perú", Filipinas" Polonia" Qatai',

República deCo~ea,Repúblicade. Moldova.. Rumania, Federación (le Ruda" Rwandél"
,<".. . -, ",,:., o,' •. - ,", ,."" ";,'C",

Saint;ttitts y.Nevis" Santa L'Ucía" San Vicente y ~as Granadina~" Samoa" Senegal,

Seychelles, Sierra Leona,. .Singap'Ur, Eslovenia" Islas Salomón" Sri Lanka, Sudán,
•. . . '. '_., '0' . '0

Su~in~e, Swazil~dia~ Suecia" Tailandia." Togo" Trinidad y Tabago, Turquía"

Uqanda".Ucrl.U1ia.. E~iratos ArabesUnidos, Rei,.o,Unl40 de Gran Bret~ña e Irlanda

del Norte" Repúbli~a ~nida'de Tanzanía" Estados Unidos de América, U~llquay,. .... ': .,0·.. ."_' _- .:,,' , _ " .. ' . ,_ :.,,,' . ' _" ....

Vanuatu, .venezueia".VietNam", Yemen" Zaire"Zanibia yZimbab"e.

El PRESIDENTE (lnterpretacic;n del inglés): Los patrQcinadoreshan

expresado el déseodequesea aprobado en la Cunlision sin vfítación, Si no se

formulan objeciones" consideraré que la Comisión desea proceder de esta. manera,

QuedaQProbadoelprOyectq de resoiuciÓnA/C,1I47/L,24 ..
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El PRESIDENT.I~.(interpretació~·del ingló:!):La ComiSión ad.optará

ahora una decisióñ~obre el proyecto de resolucióI1A/C.1/471L.27, ,titulado

, "Es\:udio scbre~oncepto6 y políticas de seguridad con finés defe'nsivos".

Tiene:· 'la. palabra el secre'tario4e,ia Comisión. ,~

sr.mERW,secretado· de la CombiónÜnterpretaclón 4elingllis):

~l proyecto 'de resolución AlC. l/47/L. 27 tiene los siguiente. patrocinadores:
, . _.' . • ',", ".~. ~'~'-, ... -" ..'. ", ','_ ',' ,:,' o,'., ,,' ,'. . •••... ",-',:,,' _ ." .. "',. _ _ 0'_" ,',"- ': " ,o': ','.. :' _~ : ',-" •. '. ~.. ,<

ArCjeiltina" Armenia, Austria¡ Belgica,;Egipto" Francia, Alem~ia, Greaia,,'

IndoneSia, Irán (República Islámica de1.), Paises BajÓs, Bicieria, Poionia,

Fecieraci!óndeRusiayt1cr~ia.

El PRESIDENTI(interpretacióndel inglelS): Los patrocinadores del

proyscto de resoluCión A/r..lI47/L.27 hail'ezi,resadoel deseo de que la Comisión

loapruebé sin votación. sI' 130 seformulanobjec:iones, cODs1dera~é que la
#l .. ' . ,- ',' ", .', _ 'r,,'- _" :' . ,.~':;' :. "', .'.' "".',,'

Comilsiondesea proceder de esa manera'.
~ .. ',,!,

el'prQyecto .de "resolUciOn A/C.1/41IL.ai.

IlPRESIDENTE .(interpretación del inglés): Adoptaremos ahora una

decisiónso)n:e el 'proyecto de resoluC"iónA/C.1I47/L. 28/Rev.l, titulado

"Informe delaCo~ferenc:iade" Desarme".

Tie~el.apalabra·el secretado de 'laCoiniSión.'·

Sr•. tmEaAnI, S~cretario de la Comisión· UnterpretaclóD'd~i h~CJlésh .
: ,- .', ',-:-.-,",-,-" ."'.'

':,-; - -.: ~.'#- ,",:,-," :.'; ,'-'.,' <,'o .. ' ., .. ...... .. ~'-,,:- .. ~

E19royectoderesolucioI1A/C •.1/47/L. 28/Rev.1 fue presentadopór el

representante de Belg!ca, ...• comoPres'ident'ede' la Conferencia .de Desame', en

la 28a. sesiond~laComislón, celebrada ellO de novielllbrede 1992.

El PRESlbENT!: (1nterpretaciól1 .del inglés). Lo,patrocinadores

proyecto ele resolución A1C.:J.I47/L.29/Re"'.l han ezp:reSado el deseo ae C¡ue

áprobadó' sinvotaCiono Ji no setorinulan objecionss/ considerai-e que la.

Comisión desea. proceder así.

Ouedaaprobado el proyecto dere~\')iuciÓr.·ií.'IC.l147iL. 2g1RtjY.l~i

del

sea
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n..fiisIDBUTI(int.erpretacióndei,inc¡lés); AdoptaremQs ahora una

declsicn sobre el proyecta de resolución A/C.1/471L.30, tit~lado Ulnstitutt) de

las RacionesUnidas'd~ Investigación SObreelDeSarm~n.
Tien~" ia palabra elSe~retario.ae la Co~idón.

Sr, WRADl,Secretari() de la c:omisión,(interpretación del inc¡l.és):

f;lproyecto 4eresoluci61í1/C.l/47/L.30 fue presentado por el representante

,de Francia, en ,la26a~. ~esion..d~ ,la "Comisión, celebrada, &1 5de noviembre

1\18,1992, ylopatrocilliln los, siguieu.tespaíses: Alb~ia,Argelia, AE'IIlfi!nia,

Austria, C~rún,canadá,.,Costa Rica,E9iptoi Franci~, Alemania.. Greci~,
Bungria~ X~4ia, i~~Onesift, Ir~(~epúblic~ Islámica cel), Italia, Jamahiriya

ÁrabaI,ibi~,.Nepa!, Países Bajos, Nigeria, NOfueqa, Panamá.. Filipinas,
" . . ':',

polonla,Port.ugal,Rumania, Federación, de, Rusta, Senec¡al, Sinc¡a.pur, España y

Sri Lanka~

"El',PRESiDENTE' (interpretación del ingl~s):. Se ha solicitado

votación registl'ada.sob~eest~proyecto cieresoluciónAlC.11471L.30.

s;·prkcedeaYotación registrAda.

votos a favor: Afg~istán,Albania,Argelia, Argentina, A~stral.{a,
Austria, Azerbaiyán, BahesmBS, Bahrefli, Banc¡ladesh,
Belarús,,, Bélgica., BenJ.n, Bolivi;!, Botswana, Brasil,
BruneiDarussalesm,.Bulaaria,BurJcina Faso, Burundi,
Camerún"Can.a~á, Cabo Verde, chile,China,ColOl1\bia,
C9D.go,. Cos'taRica", Cate d' Ivoire~' Croac,ia, Cuba..
Chipre, .Checoslova«;!uia, República,;I?opu¡arDemocriÍti,ca.
ae.Corea, Dinesmarca~ Djibouti,Ecuador,. EC¡lpto, ,,' ..
És,tonill, ,f!~ij,i, Finlandia, Francia, Gabón, "Alemania,
Ghema, ,Grecia, Suatemala" Gu!nea,Gui:o:ea-Bissau,
•. ' ", '. - .,~- ': "', - - . - :',' - '. "" - " -':'- - 11

,Guyana, Hait1, Honduras, Hunc¡r1a, Xslandia,.India,
ind,~'nesia, Irán .(RepúblicaIslámicadel) , Iraq, '."
Irlandá, ItaHa,Japón,Jordania,Kazajstán,Kenya!
'ltuwa~t,Repúbl~ca,Democrá.ticaPopul~rLao,Let.onia,
Líbano, Leeotilo, Libeda,JesmaliiriyaArabe Libia,
LiechtGtnstei~, Lituania, J:.1J1!:entburgo,,~alasia"Ma~divas,
Malta, Islas Marshall,.Ma\lritania, Mauricio, México,
ltiicron~sia (Estéldos Federados de), ltionc¡olia, Mar~~ecos,
MyaJima.r,lfaJl\ibia, N.epal~ •.' Países Bajos, Nueva Zelaridia,
Nicaragua,N~c¡er, Nigeria, ,'NOrlle(Ja,Ornán,Pa~istán,
Panesmá, ,~arac¡uay, Perú" '. F,ilipinas, Polonia,Portu9'211,
'Qa.tar". ReP\ÍJ?lica de, Corea, Rumania"Federac::ión
4e Rusia, Rwanda, Sesmoa, Arabia $audita, Seneqal,

.. " '. . .. ·'c'·, ,o'·· ,'." . :' .. ' •... ,
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SlerJ;1l Ltll0na,." "Ungapul'iiJ:íllove.n'la, Z~paña•. SrI .Luka,
Sudé.n,. Sur'l111ame,Súccla, 1i8pábi1~a Arabe 51rl&,
T.ilaD4~a, .Togo¡,·~e.; Turquía, 'UglUldatr .'Ucrania, ",
~lrato~;;~.ab.1I.1JnlQo.,,:~ep~llqaÚnIda. deT~ZaDía"
Uru9'lar,Venelluela, Vitt-t Nam, Yemen, ZaIre¡ Zambia.

"
i~

Israel. 'ReIno Unido 'de Ciim"BretdaeIrlanda,del
Norte, "Ei$tadQlJ:,1JnI<lQII, 4e~~';i:Ica •. , ..

-.'_J' .• \.;" ..~ _'," • ~> 0' ,."",' .' '.'" ••

,~
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El·' PRESlPENTE ( intfirpretaciQndel inglés): LaComlsión procederá

ahora a adoptarunadQcisión sobre el proyecto de resolución A/C.1/41/L.39.
, ." "." .,':5 •. , ••

Tiené la palabra el Secretario de' la ComiSión.

Sr. lQIERADI, Secretario de la Comisión (interpretación, del' i;nglés):

E,l proyecto de resolu..c!ón,AlC.1/4,71L.39, titulado "Campaña Mundial de
~ " "" r ." " .. . " . ,. ~ . ".' . c: " . • 4-

Desarme"" fue presentado por el ,representante de Mézico~n la, 28a.. sesión de

la Comisión, celebra,da ellO de noviel$réde1992, y está patrocíuado pO,r los. '." ',- ',' -"

siguientes paises: Afganistán, Banq1ades~, Belarús, Bolivia, Cost~Rica,

Indonesia, lrán (RepÚblica Islámica del), Mézico,Myanmar,Filipinas,

Sr1 Lanka, Suecia, Ucrania y Ve~ezue1a.

EJ PRESIDENTE (interp¡:etación del inglés): Los patrocinadores del

proyecto de resolución han expresado el deseo de que la Comisión lo apruebe

sin,vl,)tación., Si, no escucho obJecioneséonaiCleraré,'que la ,Comisión desea,

proceder de esta manera.

Quedaaprobacio él prQl?ecto de resolución 1.lC.1/471L.39.

El'PRESIDliNTI (interpretación del'.i.nglésl: 'La Comisión adoptará
"" - , .. .: .', -," '. - ,

ahora unadecisióil~obreel proyecto de fesolución A/C.1/471L.421Rev.1.

Tíene'lapalabra el Secretario de la Comisión.
, '. '-;'c

Sr .. KHERAD~, Secretario de la ComiSión (interpretacióndelinqlésh

E1J?'tOyectoderesOlución A/C.l1471L.421Rev.l, titulado "Lave~ificaciónen

".todossu~•. a,spectos',iJ.nC1ulda la función de ,las Naciones',.Unic1as "en', la esfera

de.·lavQ~ificac:ión"¡, fue presentado por el representante de Canadá en la
:,"-,_'_;,,',,:~::,'.i'~'" ,"",:,'-: ',~ , ,,' ,:"::,_" ,.',' ,", " .'

26a"vsesiózi de ,la Pr,imera Comisión, celebrada e15 de noviembre c1e,.1992, y lo

pafroclnan lOS<'síql1!entes pa~sés: . Armenia, ~ustralia,_;Austrla,'Bélqica..

'Bolivia, ".BraSil, Bulgaria, ,.camerún,canadá., ,'costa lUca, Checdslovaquia,

Dinamarca,Eti0l:'ía,Finlandl~,•Grec:ia,, HungríaiIs1an(1ia"In(1ia,Ital1a,

Japón,Kenya,~éxic:o"PaísesBajoR,~uevazelandi.a,Noruega,Portuqal,

Rumania"Federació~de Rusia, s~oa, ·'.Sinqapr.tr" Eslovenia",España""Suepiay

Tailandia.
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El PRESIPENT~ (interpretación del inglés): Los patrocinadores del

proyecto de resol,uciónA/C.1I471L.421Rev.l,han. expresado el debeo d_que la

Comisión lo apruebe sin votación. Si no escucho objeciones consideraré que la

Comisión desea proceder de esta manera.

Queda AProba~ el proyecto de resolución A/C.1/47/L.42/Rey.l.

n.. PRESIDENTE (interpretación del inqlés): Daré ahora la palabra a

los representantes que.desean explicar su voto o posición.

Sr. LEPOGAR (Estados Unidos de América) (interpretación del

inglés): Respecto del proyecto de resoluci,ón A/C.1I47/L.23, este año, una vez

más mi país se abstuvo de participaren la votación. Los Estados Unidos creen

que el desarme y el desarrollO son dos cuestiones distintao que no puedan

. considerarse orgánicl)lllentevincula4as, Por lo tanto" los Estados.Unidos

tampoco tomaron parte en la .Conferencia Internacional sobre la Relación entre

Desarme y Desarrollo, celebrada en 1987.

N'uestradeleqación solicita que conste en las actas de lal!$esiónde

hoy que los Estados Unidos no han participado en el examen ni en·la

votación del proyecto de resoluciónA/C.1/47/L.23 sobre desarme y

desarrollo. Al mismo tiempo,nuerJItradelegaciónaprovecha,estaoportunidad

para reiterar que los Estedos.Unidos. J:lO se condderannlsec:onsidérarán,

'I1inculados por las disposiciones' .del Docuntento Pinal' de la conferencia

internacional.

Sr.· HOY Zhitong ,(China)· (interpretaci-ín del. chino): La del~9'ación
" ~ .. .... ." .'- .. >

china a~aba de sumarse· al consenso sobre el proyecto cie resolución

A/~.1I47/L.I/Rev.2.Al.respecto, quisiera explÍcarlapQsición de.Chilla

sobre esteproyectoderesol\lción así cQmo .acerca del proyeCtO de con"enc.ión

.sobre las armas químicas.

Graciasamv,chos añolS ..denegociacio:nes y esfuerzos J,ncansabl.es de

toda.s las Partes, ,la Conferencia de Desarme concluyó, hace:4os meses, el
.- .. " "' .. ::-, •.....~ " 'j.,.: -.. .,".-', _.... ,:.. ",,:' -.... ..' ',', .. '.- ..•• :

proyecto da convención sobre J.a prohibición del desarrollo" la prQducci6n,
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Sr. HoU ZhitoDg, China

el almacenamie~to y la utili2Bci6nde'a~asquímicas y sobre su destrucción,

que sentó la 'base' jur:ídica"int~rnaclonalpara 'eliminar una categoría completa

de armas ded~strucción en masa en.todo el mundo.
. \i

Como Estado no poseedor de armas" químicas, víctima ~9J. flaqelo de

las armas químicas eztranjeras,'Chinasiempre ha,e$tádoafavor de la

prohibición y.1a'destrucción completas 'da las armas químicas y las

instalaciones\tara suproducc!ón. Nuestra contribución' a.¡;laconcertación

del proyecto de convención.ha cOlÍsbtido en atribuir gran importancia a las

negociaciones y tomarpart~ activa en. ellas. Opinamos que este proyecto de

convención,$! bienÍlocarece de defe~tos, consagra propósitos y objetivos

esencialmente correctos, a saber, la prohibición y destrucción totales de las

~rinasqu.ímicas, y po:relló qoza del amplio ap0l'n yla aprobación de la

comunidad ','internacional••

ElplenologroCle e,tos propósitos y finalidades encaminados a alcanzar

un muClo Ú.»re de armas químicas contribuirá, sin duda, a mantener la paz y la

seguriClad'internacionales. Por consiguiente, en la Conferencia de Desarme

China se sumó. alconselisosobre el proyecta de convención y convino ,en que

éste se,iJlcluyera en las Cleliberaciones Cle la Asamblea General Clurante el

actual pe~iodo dQ sesiones.

Midelegaci'6n se sumo •. hoy también al consenso acerca del pro;vecto.de '

resolución,"IC~1I47IL.lIRevd~ según el cual la AS_lea General apoyaría el

proyectoc1ecc)nvencion sobre. las armas químicas.'

Ouisiera recordar que, ,conforme a instrucciones de mi Gobierno, mi " ,

dele~a~i6nseñaló,·eD.'su declaración de posici6n en ll1Conferel1cia de Desatme,

queelprb~erit.ode convención no refleja adecuaClamente loa justos peClidos y

las propuestasr~zonablesdenumerosospaísesenc5lesarrollo,incluida China.

Tiene··a.lgunoll defectos! y .• carece del equilibrio apropiado enl,as disposiciones
~ . . ." - -. : i ':•. ,' ,'. .... , ",.' < ~

acercadevar'iascues~ionesimportantes; por ejemplo"el alcance dé la

verificación de laind:u.striaquímica es demasiado amplio y, COITIO consecuencia,

unaenormecantidadcle~Plantasquímicas no vinculadas con'lasarlTlas.quimicas

se ven !Sujetas adeclataci,onyverificación innecesarias. Ótroproblema
•. :" .. " ,-,.:,", -~' ,<,,~-',:;,--,- ,',' .--', ,',"" ,-,', ,', - # ' ,,', , '",' ,',

cons1ste eDque el pro,yecto deconvencionsubraya en forma indebida
. ,

inspecciones por den~lcia CJlle representatl una ~ntromisionexcesiva y n()
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~ ,~ ",'. - - • ¡ -, , '. •4isponen ~~.,~Qtlficacio.n.pon la 4ebi4"llD,te1acion. Desco~oceel peligro 4e1

abusa y 1.,,~.ce.i4ac) 4&. fvitar el. abu,o 4,1 ~erech~4e solicitar tales

inspe'ccio.Íl•• ~ .' , .

China.. c~.uchoeo,ot;ros paises, Dopue4e t,1e,arc 4eezpresllr s~

pr.ocuPllci~:D'y.res.lL:v..:~t;.~st:a. 4efielellcias 4el proyecto ,,,e Convención.
. '.;" - - 'i" ,. ,- . , '

Espel'.-os :.incer~nt",CJu".et4;'•.pro~l~.s .8; r.suelVan ~i.'~4ios, ,,' -re

CO~..tl'uctlVO. ,paJ;'a,cont;.ribu~l.:~'a.:i..al la \lDlvers4l1l41l4 4e 1aConv:en~ióny ,:¡¡' <;'
'.1 .

proDt~ .. cons.cución4e .sus ob:Jet;ivoa f~d.n.t;a1!s.. -

. (l'
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Sr. XATIV (Israel) (interpretación del inglés): Israel apoyó el

proyecto de resolución A/C.l/t7/L.Z3. No obstante, si se hubiera realizado

una votación párrafo por párrafo, Israel habría votado en contra del tercer

párrafo del preámbulo.

Israel apoyó el proyecto de resolución A/C.1I47/L.421Rev.l. A pesar de

ello, quisiéramos reiterar nuestra posición en el sentido de que los acuerdos

de verificación mutua concertados entre las partes en ~ualquier acuerdo, ya

sea en la esfera de la sequridad oen la de la limitación de. los armamentos,

constituyen el vehículo primordial para fomentar la confianza entre las partes

y para garantizar el Cumplimiento.

Sr. NUNES(Por~u9al) (interprtitación del inglés): Con relación al

proyecto de resolución A/C.1I47/L.24, titulado "Tratado de Amistad y

Cooperación en el AsiaSudorlental", que acaba de ser aprobado porconsanso,

Portugal quisiera señalar lo siquiente:

Acogemos con satis.facción.el apoyo a este tipo de tratado, cuyo propiÍsito
"es promoverla paz y la' estabilidad regional de contormidadcon los proPósitos

y principios y de la Car'ta de las Xaciones Unidas. Consideramos que en

términos generales un tratado de esa índole co~stituye un instrumento valioso

para el fortaleci~ientodel entendimiento y la'cooperación a nivel

internacional.

Consideramos que el Asia Sudorienta! es una región particularmente

importante y delicada, en laque durante los últimos decenios se han producido

graves conflictos y enfrentamientos; y, naturalmente, estamoa a favordet,oda. .

iniciativa tendiente a impedir que esos conflictos. se reiteren en el futuro.,.. ... .'.. . . < .. .'íll!
Portugal mantiene buenos vínculos de amistad y cooperación con muchos de los

países de esa parte,delrttundo. Valoramos esos vínculos, qu~ enalqunos casos

se basan en relaciones histórlcasquese remontan a muchos siglos atrás, y

queremos fortalecerlos aÚD más, es decir, dentro del marCO de la relacion

entre la Comuniaad Europea y la Aspciaciónde Naciones del Asia Sudoriental

(ASEAN) •

Sin embar42Jo.. Portugal· ,quisioraseñalar la flagrante contradicci.ón entre
#," .."' .... " .. .. -.-",', .;'/.',"; ""':'," '.

los termin()s d<.ill ~goatadofirl1lado en febrero de 1976 yel cQmportamiento.de uno
"", .... :'.-.,::., ..' _.. , .. " .." '.. .... .. .. ' ';,J', .. "'_.:" .... ,.".' .... _ '

desulS signatarios~Indonesia,que apenas .dos meses antes de suscribit' el
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Sr. Runes, Portugal

Tratado había invadidO y ocupado militarmente el Territorio no autóno~ovecino

de Timor Oriental y desde entonces ha persistido en esa conducta ilegal, que

constituye una violación de las resoluciones pertinentes de la Asamblea

GeLerBly del Consejo de Seguridad.

Sr. CHANPRA (India) (interpretación del inglés)1 He pedido la

palabra con el fin de, dejar constancia de la posición de mi delegación con

respecto al p~oyecto de resolución A/C.l/47/L.8, relativo a la información

objetiv.a sobre cuestiones militares, y al proyecto de resolución

A/C.l/47/L.28, sobre el informe de la Conferencia do Desarme. Apoyamos ambos

proyectos de resolución y votamos a favor de ellos.

Con resp~cto al proyecto ~.resoluciónAiC.l/47/L.8, que acaba de ser

aprobado, cabe mencionar que la India participó activamente en el examen de

las directrices referentes 'a la información objetiva sobre cuestiones

militares, que la Comisión de Desarme de las Naciones Unidas aprobó por

consenso ,en su período de sesiones de 1992.

Por una cuestión de principio~ la transparencia y la apertura son
. . .

necesarias como medidas de fomento de la confianza. Si bien la India está a

favor de la transparencia, consideramos que la transparencia no constituye un. \"

fin en sí misma ni debe~ía tr,ansformarse per se en el objetivo fundamental.

La transparencia es importante sise la considera un vehículo para el logro

del objetivo del desarme general ycómpleto.

Cr;:eemos que la información objetiva sobre cuestiones mUitare.s debería

ser unej~rcicio universal en el quedeberí~ participar t~dos los Estados

Miembros de las Naci.0nes Unidas. Para que un sistema de pr~sentación de

infeW:mes Sea \Ítil~,y sirva al objetivo del fomento de la confianza, es ,

necesarioquee"'i~ta unaobservaricia'universal del mismo.
, '- ,: ," ~: '.... ":,' ,

As!mismo,mi delegación considera que el sistema normalizado de

present~~ión"de ", info~m~ses un ejerci1io ,en evolución.' Se deberían examinar

el sistema y .el formato de la presentación de informes con miras a un

mejoramiento constante ya la necesaria~finación. Quisiera recordar que el

Gr~po adhocde expertos«;l:ue,~oncluyódichoinstrwnento en 1980 reconoció en

su informe que algunas partes del mismo.podrían llegar a necesit.ar un examen

ulterior. Por ejemplo, consJ.deral'llos que, el formato para la presentaci6n de
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Sr, Chandra. India

informes debería refl~jar también los qastos militares sobre la base de un

cálculoper c&pita y en relación con el producto nacional bruto de cada país,

con el fin de que las cifras correspondientes a los qastosmilitaresaparezcan

en la perspectiva adecuada.

Con respecto al proyecto de resolución A/C.1/47/L.28/Rev.l, sobre el

informe 'de la COnferencia de Desarme, quisiera mencionar que la India está

plenamentecol1Íprom~tidacon su p~rticipac:ión en la labor de la Conferencia de

Desarme, en SU condición de miembro de ese único foro multilateral de

negQciaclón sobre el desarme éon que cuenta la comunidad internacional. Como

se sabe, mi delegación ha participado en forma constr1,lctíva y sincera en todas

las deliberaciones durante esta fase crucial de su labor •.

Es conocido el compromiso de la India para con una prohibición mundial de

la prOducción, el almacenamiento, la adquisición, la retención y la

utilir;¡aciónde armas químicas. Hemos contribuido a los esfuerzos que

finalmente han dado como fruto la realización d~ una Convención de alcance

mundial sob~elas armas químicas.

La neqoc:iaclónsatisfactoria de la Convención esun'logro fundamental y

reafirma la importat1cia de la Conferencia com¡ único foro multilateral de

negociación sobre el desarme con que cuenta la comunidad internacional. !rodos,

reconocemos que no se trata de un, logro menoi, y somos conscientes de ello.

-Si bien la. culminación satisfactoria de la labor de la Convención

sobre iasarmas q\límic:~ses digna de encomio~nó'<lebe~íahacerquenos

adorme~iér~os}:enunasen~ación de complacencia ,con respecto a otras esferas

de trabaj'o en lasque la Conferencia de Desarme no haloqradC) resultados

satisfacto~fos,Porejemplo. la Conferenciad~ Desa~e no ~apodido

pronunciarse" acerca de las cuestiones relativas a las, armas nucleares, tal

como debería haberlo hecho de conformidad con las prioridades establecidas en

el Documentorinal del primex: período extraordinario de s,eslones,de la

AsambleaGen~raldedic:adoalde::;arme. Ello se d.ebe indudablemente ~ que en

la agenda ,de .',la.Confere'ncia deJ)esarme ;n0 eX!s'tell mandatos 'denegocia'rión

claros con respecto a las "cuestionesnucleare,s. El proyecto de resolución

A/C.lIiJ u"L.28/Rev.l, sobre el info~me de la Conferencia de Desarme, no'hil

tenidO en cuenta ese hecho.'
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Sr. Chandra. India

Una ve~ .completad~ la labor relativa a la Convención sobre las armas

qu;Ímicas, II'lUCh,OS s~ han preguntado acerca del futuro del papel de la

Conferencia de Desarme. Alguno~ aehan esforzado por responder a e~a pregunta

solicitando un examen de la agenda de la Conferencia de Desarme.

En opinión. de mi delegación, todo exameli.de ],a agenda, que fue elaborada

cons~ cuidado y tras numerosas deliberaciones, debería incluir el examen ~e

lo que no figura en la.t'genda; y específicamente de Dguellas cuestiones gue

son más importantes aún que la agenda mÍ!Sma, a saber, los mandatos de

negociacióa.. En;La. agenda actual de la Conferencia de Desarme figuran

numerosas cuestiones que requieren un foro dC:) negociación. Por ser el único

foro multilateral de neqociaciqn 80b1"e.el desarme de que dispone la comunidad

internacional, la Conferencia de Desa.rme puede ser importante s?lo si

examinamos los mandatos de negociación para los temas prioritarios que figuran

en su aqen~a con miras a loqrarprogresos en el futuro. Al.mismo tiempo,

tenemqs que tratar de no caa~ en la tentación. de ser selectivos, en cuanto a la

forma de abordarla cuestión de un mandato de negociación.. Midelegaci.ón

Dunca,ha en~endidomuybienei motivo por el que los países deberían .sentlr

temor de las 'negociaciones en la Conferencia de,Desarme. La experiencia de la

Conferenci~ en la negociación de la COrJ,vención sobre lae armas. químicas e~ una

prueba da que p'uede negociar tratados yconvenciones,internacion.ales

iJnportontes s.obre otros tfi)ma,sque, figuran actu.almente en. su agen.~a. Nin.g1ÍD

,miembro de la. Conféfen.c~a de Desarme <~ebe sen.tir.. temor dlílque su. P,un.to de

vista.noqueclereflejado en :ias,negociaciones. Ene;L mai"CO de laCOn.ffilrencia

de Desarme se pueden.. celebrarn.egociaciones de una manera con.structiva.,justa
,,' .' .,'. - . . .... . ",' '" _o' ,,_.. ,

.yútll, que refleje las opinione~, los pun.tosde vista y,las.in.quietu..desCie

toda~las partes in.teresadas.
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,No e. necesario c¡ue JlOS preocupemos'por la vida d. la (;onfe¡'>enciac.'le

De.arme después ele la Convención sobre las armas ' qu,imicaa. La .,nfermedad, al'

esc¡ue eziste ,alguna,· radica en laprecaucióDe~>;¡eslvay enIa falta::ae

voluntadpolitica para permitir ~ue la Conferencia cumpla con 'su papel comó.. - '.' .

órganóde Jle90ciación. ~ara a~uello's c¡ue albezoguendudas ,sobre el pap.lfuturo

de la· Conferencia, rarmitaseme ,aveJlturarme a asegurar c¡ue Ilunca podremOs,' . '

ec¡uivocarllo.si para las Íleg-ociac!oJl.s delaiioentrante seleceionamos el 'tenía

más importante,a s~er,laprohiblci()nde los .,nÍlayoslIlucleareli,

~omo' el pr~Y"ecto:'aeresolucióD'A/C,'l/'7/L.28/Rev.lgoaa 4e coni!íenso,' mi

r delegación, en un'verdadero' 'espidtúde cooperacióil"lo ha aceptado. Al mismo

tiempb~hemos considerado conveniente bacer coDstarnue"tras opinionelSsobreel,

conteni<lodel proyecta de resolución relativo a la labor de la Conferencia de

Desarme.

Sr. BU XiOOdi (China) (interpretación del cbino)1 ~G pedlclola

palabrapara'ezplicar Jluestra posición cOn respecto al proyecto de resolúción

A/C-~1/.47/L,~-18. ".

A partir de l¡SPQsición de salvaguardar la,pas, 1.- seguridadyla'
') .

estBbil1dadmund1ales, Chiná'siemprQ ha adoptado una actit:udi'e.pons8ble y

prudeDoterespectode, las transferencias clG armaS,1 esta actitUd estádebidarnente

reflejada en 'nuestras politieaaymedidaspE!zotl.ílente.. Precisamente sobre la
base de",.fapollición,respalc1amoiS los'esfuerllostenclielltes'al establecim'iento

del aeg'istJ:'o;4eArma.'Conv8ncionales y'par~icipamos con uenfogulfconstructivo
. ' - - \~', . - - ., .

en la, 'labor 'del-Grupo 'd~' expertos téQlÍicos guherli8ment;alelSsobre'el'Registro de

ArmalS-C:onvénciónale8~ AúDCJüe nó estamostot~lme!1te satiSfechos con;'olinforme
f,•.•..._,':".,","':'-:":" .:,,-,., ",: - .,_.. '., ....• , ...., ,. _~. ',~_ :-' ','.. ,,'._..•

del Grupo (Al47134Z' y l:orr.l),én un'es¡u.ritu de cooperacion yflezibUidad nos
~-' - - , \ \ - ,,-o

unimos alco~lIsen.o·sobr. el informe, así QolÍlo sobre el proyecto ,de resolucion

AlC·,l/47IL.18~

Mieiltras;tarito, cónSidetaJnQsc¡ue enel'infóZ'l'lle,talcomOeatá, sigue

haJ>i..ndo rnu~blis. 'Quest:iones c¡ué requierenJÍlás' dellbel."acloJles y cona~lta8.

Por ejemplo,c:onrespectolilconcepto de'las transierenciasinter~acicDales,"
de':~rmas, eiinfórmenocUbre. todos "'~:usaspectolS.'Asimismo;tampoco

enumera los'avlon8s ütilizadoa 'patalaguerl."a de bloCJueo electrón1ccf:o el

reabastegliniento de~olÍ1bustible,nlel valor n~el ~odelode la~aÍ'mas "
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Sr. Hu Xiaodi, China

transferida~.. gnconsec\lElncia,.elRElgistro no puede ref1ejar plenamente la

cllntidacl,Y la. calidad dEl. los armamElntosque se transfieren.

Ade.,.&s, el, informe no ha. prestado atención.adecuada a las necesidades de

seguridad de.aquell()s países que,se .. basan principalmente .en las importac::iones'

para'o»tene[ armas. EsperamOs que, Se resuelv$n estos;problemas en el proceso

de aplicación y e~ l,as c.on&u1tas,,:,. .Opinamos que cPm() la transparencia en los

armamentos influye s,obre.. la seguddad dEl .todos los paises, debemos· sel' muy

prudentes en la,búsquf!da ,de las medid~s ,pertinentes. Es imperativ() que ~ales

med.idal$lSigan los pdlJ,cipios !1e la,justicia, la raciopalida!1 y el pragmatismo

y qUOSttan acel?tad.asuniversal,nElnte por '~odaslas.partes interesadas, si i)ien

nadadebec:~mp~()metElrla15e911ridadde ningún país, en particular los inter.:eses.

de los países pequeñ()s y ",edianos.

Sr. IQ\MAL' (Pakistán) (interpretación del inglés): Deseo explicar la

pos!cicin del Pakistlin·, sobre el proyecto, pe ,resolución ).IC.l/~7/L.l/Rev. 2,

relativoalas.armnsq,uímicas,y bacterio~ógicas (biológicas).

Las reservas y preocupaciones del Pakistlin en cuanto al te~t() del

proyecto deCon;vElncip;n sobre las armas qu~micas,transmitidorporla

Conferencia,.de·,J)es~r~ea la' Asam:Qlea General de' las lfllciones .U~idas para su

exam~n,se; explicarOn en la propia C()~fe.rel.'1Cia el 3 deseptiemJ>re de 1992 y
.- • . o', , •.•.. '·'N;~; ... _·-.'., . ->

están incorl?or,~<1as,.,E1nel inforllle(lEl la. Conferencia (A/47127).

En,.pocasP!llabt'as" el Pakist~ no<pOseearlllas'químicasni, desea

adquirix-1as;' JJe~Os tenido siempre.un interés profunf'!o y constante en un,
,":7".',:': ,',_"',, ,',e,'"~ ":'-,', :':, . '".'-- ..',"', ,-:"" - - :"."", ":",,,., ""." ,'"

tra.tadQOInpl.j.(),. éf'icaz y equitativ(), ,que prohíba el desarrollo, el
, '~::>:",' "::", ,,-:;' :' , ",,", ',".' ,,~:,. ",' ..:'\,' "" ,,', ""," "',' "

almacenam~t)n~f.),lélilc1quisic:iónylautilización,de lasarmasCJuímic:as y

i!ls"f3qUreladesttucción tutal. !1eios almacenes,instal.acionesy sistemas

vectores e~istenteS.Nuestro'propós,U~o de. c9Jlcertar una convellcióJrque

prohíbalasarmasc,¡ulmicasse.basaen.nliestro deseo de eliminar todi!

posibilidad de.dquirir '.~ mll~teJÍe1" 'esteh:)rren~~mec1iode. guerra I?or cualquier

país, enespec:~al pOI' los pabes. en4esaqol~0; s.ituados· enreqion.es ,de

tir~ntez.•. ,' EJl~So~;aises ,.~~;exige~cias·!1e la s~gurida~D.aCiOnalYelel

desarrollo social yecoJl6mico,q\l~ compiten ~Iltre sí~por los escasosrécurso~
, . ,',' ',". '.' , ","': :,,' ' ', ..,.:,,\. . ,-'" "'",. ',,',', "'''.<0 ,',

disponible.s,losobl.i,gan,a asignar cantidades.cada.vézmayores .a..l.i!def~nsa,
" , .' .' '.' .',' '" ", ,,,,; -'-. '~ , " , ' , .. " " ',' -. --- '_.. t _ ' - ", ' ",.- __

reduciendo al!!í. SU cé\pacida4 ~arabrinc1a~ récursosa prol'ect~s sOcialeS y de
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desarrollo que son fundamentales. Al eli~inar u~aparte de los gastos en

defensa de eSQs países, los ayudaríamos a romper el círculo vicioso de la

inseguridad, la carrera de armamentos y e¡ subdesarrollo.

" El Pakijt4n participó activamente en las negociaciones sobre ~a redacción

de la Convenéiónsobre las armas químicas. Sin embargo, los resultados no han

sido totalmente satisfactorios.' El proyecto de texto.. de la, Convención sobre

las armas químicas<contiene dÍflposiciones-esp~cialmente~nloquese refiere

a las instalaciones'y las ubicacionesnopertine~tes- que entrañan la

posibilidad de Un uso indebido~ lo que socava la confi~za en la Convención

futura. Nuestras preocupacionespal'ticulares enest3sentido se vinculan. con

los artículolS'II, VI y,IX. I.adefinició~ de armas químicas, se~ aparece en

el a.rtículoII,es sumamente amplia, carece de pl:'ecií:lión y contiene elementos

que pueden ser ezplotadosfácilmente para el uso indebido de las disposiciones

de la Convención. Las disposiciones relativas ala ver,ificaciQ~ y el

cumplimiento, que figuran énlos artículos VI y IX, constituyen la columna

vertebral-de laCollvención,yaqueestablecen los medios para quo haya

confianza en su aplicación y pal'adisuadir·las violaciones de sus

di.sposicion~8. 'Al implantar tal sbtema de verificación, fue necesario que·se

alcanzara unequili.brioadecuado e~tre los -requisitos de la inspección y la

~isuasió~.. por una parte.. y las, salvaguardias contra los abusos en los

Procedimientos, por la otra. 'Es lamentable que no se lograra ese equilibrio y

que ,nos tengamos que enfrental' a un texto en el cual la inapección.yla

disuasióu.han'recib.1do una prioridad mucho mayor que las salvaguardias contra

el usoindebiclo. Est" defecto se ha visto agravado al desvirtuarse las

posibilidades d,81Consejo Ejeclltivopara desempeñar debidamente el papel que

le corr0spondee~ cuanto a la,8upervisiónde la. aplicación de las

disposiciones del' a,rtículo IX. '" '

. '~
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Existen otraslagl,lDas qu~, nos c'a,usan px-80cupación. Entre ellas está la

extensión inneQ8saria de lOa 15 años del posible per~odo de destruQción de

las acumulaciones. e:d!Jtentes ~e armas .. loqueawnenta 4:'1 riesgo para los que

no poseen estas.armasdux-ante unperíQdoadicional evitable de,5 añ(?s.

Asimismo, lasd~sposieiones de verificación en los artículos V'~ y IX contra' la

posibleadquisieióJide armas químicas notienen.como contrapartida un papel

equivalente de prestación de asi'stenciaae·contormidad con.el artículo X en

caso de que se ~tilicen.~ de.jándoseque, dicha. asistencia se ]?rest.e a discreción

de las" partes individua~es sin el carácter automátic.o que sería esencial en

tales cases.

Sin embargo, el proyecto do convención sobre las armas químicas, tal como

existe ahora, por imperf,acto que sea y por imperf~cta que sea la forma en que

se preparó, es desafortunadamente.el único tex~ode que disponemos. El éx.ito

para sufutu.ro tendrá que garantizarse. no pot;unél,'mejor redacción de su

contenido" pues. no ser:íarealista, sino con \111a aplicación más inteligente de

sus disposiciones. Se eoloc¡s,f'Ía una cargaenox-mes,obre la fase preparat;or$.a

de esta'Convención, en laque tendrán que resolv~rs8 algunos de los problemalll

pendientes, tendrán que 'elaborane cl1idados~ente.. en detalle los

procedimientos de aplicación, y tendranq'l1e resistirse conjuntamente, las

tentaciones de sucumblr,aconsideraciones externas que pudieran conducir auna

asignación deinietnbrosno democrática y desfi!quilibrada en los difere~tes

órganos !Se toma ~ de decisiones de conformidad con la Convención•.

Nues~rasopiniones,sobre la fórmula par~ la cOIT\Ppsición del Consejo

Ejecutiv~sonbiel1conocidas." Estamos a favor d~l principio de una

.distdbuc~ón,qeQgráfica equitati'!7a, y creemos que cada. grupo ,geográfico tiene.

el derecho de nombrar él susmiel1lbros,para el Consejo Ejecutivo .uti1izando, los

criterios que considere más apropiados. Si bien el criterio industX',ial es

ciert~ent.~ una. consideración ,impórtante,para ser miembro del Consejo

Ejecutivo, n0I>.uedecolocarseenun plano superior al de otros criterios qlle

difieren de región en región.. No podemos ace,Ptar enning1Ín,e.aso el, co,ncepto

de mielnbros p.ermanentes ,en: el consejo. Ejecutivo., Debería dejarse '. a los

Estados de cada re9ión ,~ue, .tuviesenen' cuentaestasdistint.asconside.x-aciones

alnol'Ílbrar a los m.iembros del Consejo Ejecutivo.. Por todos estos motivos, a

pesar de nuestras reservas yprebcupacionesyen interés de un enfoque
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'construct,ivo y de cara al futuro sobre una Convención con profundas

repercusiones para la seguridad, el Pakistán ha decidido, como. hiciera en la

propia Con~erencia de De~arme, noo~staculizar el camino hacIa un consenso

sobre el proyecto de resolución A/C.l/47"1t.l/Rev.2.

Mi delegacióntambien se ha~idoal consensO sobre el proyecto de

~esolución A/C.lI.471L.8, titulado "Direct.rices!, aplicaciones referentes a la

'información objetiva sobre cuestiones mUitares··. En un espíritu de

compromiso y cooperación, mi delegación también se ha unido al consenso sobre

laaprobación'del informe de la Comisión de Desarme sobre eEte tema en su

pe~íodo de Set;10n6Sde 1992. Sin embarqo, quisieramosque constase en acta lo

si~i~nt.e como e~licación de voto.

E! Pakistán siempre ha apoyado en principio el objetivo último de la

propuest.a referente ale. información objetiva sobre cuestiones militares. Sin

embarg()~ en: nuestra opinión, la rec'opÜaci9n" de información sobre cuestiones

militares relativa ,a todos los Estados crearía problemas potenciales para los

Estados mas pequeiiosy cun menor capacidad militar. . La disponibilidad de

información sobre<cuestionos mUltares por'medio de un sistema internacional

de presentaciozíde inforinespodría .ir en cont.ra de los intereses de seguridad

de ~sospequeñosEstados. Aungúeestos Estados no se beneficiarían

esencialmente de lalnfc;rmación gue recibieran respecto ala capacidad militar

del()sEstadoa más graJ1aes, lainfQrmación sobre ellos mismos como Estados más

pequeños y débilespoflría'utilizarse en su contra por los Estados más grandes

que p'retendieranuna hegel1lonía." e' influencia regionales o mundiales. Tampoco

puedejustlficarsela enorme"disparidadontre los. gastos en armamentos de los

EstadosconUD.a.qran capacidad militar y los demas Est.adosre1ativamente más

débiles. por tanto, lareflucción en "los presupuestos rilUitares debe ser

iniciada por los.' Estados que posean los mayores 'arsenales milit.ares. También

.tenemosq\Íetener:en"cllentaguela acumulación de armamentos en diferentes

regiones del mUflo.es eÍ" result.ado de varios factores: controversias

territoriales no<resuel.tafl,negación del derecho a la libre determinación,

ambiciones 'de h9ge~oníaregionalporpartedeEstado~con ~uperioridadmilitar

t ocúpacionei:ntervencionmilltar eztrarijeras.
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Porconsi$t~ent:e."una d.9.1I1s. cuestiones más importantes a abordar son las

causas subyace:o.tesdeiosconfli:ctos y.co~trovers~as pandie:'l~.Iíil~~\>. Só10así

tendrán éxito las. propuestas pa:raco~se.guir.información" objetiva sobre

cuestiones mil.itares y1a transpa.rencia en.mateda de. armmnentos en su

objetivoesenc~a1, Y's~,for:ta1eceráelproceso de la paz y 1aseguri4ad

regionales' e inter!laciona.les .•

Mi derle;gaci6ntambiénen UIí espíritu .de cooperación co~s.tructiva se ha

unidoal.conseJiso sobre elproyec:toderesolucióJl. A/C.l147/L.18, ,titulado

¡'Transparen.cia en materia de armamentos". El PakistáJ,. apoya. plenamente el

concept.oaetrans:parencia en l1!a,teria de .armamentos, siempre que a:f\lde a.

fortalecer el fOlllento de la confianza entre 10s.Estados,espElcialmente a nivel

r8gional,'1 con el objetivo final de garantil?iaruna secnaridad igu¡slitariayno

reducida ~.l nivel, más bajo dearmamen.tC)s~· L,atranspare~cia.en materi,a, de

armamentos puede. tener UD. efe~,toé:u,811do l,as,partes iJlteresadas tienen un

equilibrio militar aproximado y otro éfectu.si,eziste una gran disparidad
.' , _ , ,_ __. ' _ ',' ' . , ' ~ '. '. __ e '"

entre los dos lados. El concepto del equilibrio'es e~~remaelamente importante
,. ;' " , ," ,-; ,':' , ' , - - ,- ,,'~', ,- .

pára.,CJat:~tizar que la transparenc~a'enmatéria.dearmamento8 conduce a una

may~~ lJequridad. Al tratar la cuestión:,delRegA~tro,·~e... Armas ,C~nvencionales

de las Naciones Unidas no deb~ olvidarse el .obj~ti'Vo.fundáme~ta1del.

ejercicio, que es l!llentarlálimi,taclón de los armament;osYEtl,logro del
", ' ",; .

desarme con miras a fortalecer' la.P.8Z y la es.tabilidadinte~n~éionalesconel,

me~oX' niv~lde élrmamentos.

prest~ratención,únicame~t~,a.lélspecto superfi.c:i~l sin teI1QE,:,en ,cuent.alo,

f'!JDdamenta1;se;tí~una rec:et;a' Baz:oa,~l,dt1lsa~tre. .Del\e~hQ ~eb•.pre~t~rsell!.

atencióndeb.idaa am:bosaspectos. Así, junto con la tri!!onsparel'iciaen ma1:eria
.' , .;. t;. , • '. - • ' • ":. " . ,- " •

de armamentos, la comúnidaelinternaciona.l t~ién.dehe,como·cuestión

prioritaria".alent;ar las medidas.que co~duzcana~la creac.ióndet.\Ú.1ambiente·

propicio para una HII\itación significativa ele los armamentos y el loq~odel
. '.' .- - , . ',' J ',"'., ,', - .,' .,,' - .;'

desarme slnponer ,en' pelig~o ,1~s intereses ,dEl' ~equ,ridaQdelos'ElStado!f'
. .' .. - ,- . - " . -. ' , . ~.- . , -, . '-- ~ .

intetesados. ~'stas inc;l~ye~, p~imer4)elarr~glq,p&cí~i.co de>i.os~onflictosy.
, :. ' . " " . ,;o.. , '.. . ", '- , '- . ~ ',' ", ,." , •

diferencias pQndiente~,de con~ormidadcC?n los. propós~tos Y:l'rincipios de la '

Carta y las resoluciones pertin()nte~ c:1e la~ Nacio~es Uni,das sobre ~ste tema;,
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segundo, lorenunc~~ por porte de los Estados regionales d~ lo~politicas de

dom;,nrr"Mn,h~gemon:ía o coerción, o el uso o la amena$a del UIIO de la fuerza

en cualquier fo~a; tercero. ne~ociaciones ~ntre 108 ~stados ~egionale8 para

lograr una reducciónigual1taria yaquilibrada de las fuerzas armadas y de las

armas convencionales, garantizando una seguridad igual y sindisminuci6n para

todos los Estados con el menor nivel de armamentos y fuerzas armadas; cuarto,

acuerdes'entre l~sEstados regionales sobre restricciones y limitaciones de

los despliegues y movimientos de fuerzas y, ~uinto yúltilllO, arreglos a nivel

mundial y regional pa~a la prohibición oelimin8ción total de las armas de

destrucción en'ma2la, en particular lalS armas nucleares.

En el párrafo 4 de la parte diSpositiva del proyecto de resolución, se

pide a todos los Estados Miembros que proporcionen los datos y1a información

solicitados. En nuest~w ~pioión,es responsabilidad de los principales países

suministradores de. armas tomar la iniciativa en. la información sobre las

transferencias de arml!.3. Sólo asi tendrá éxito el objetivo esencial de las

prapuestas sobre tE' cílsparencia .,0 materia de armamentos y se fortalecerá el

proceso de la paz t la seguridad regionales e internacionales.

Sr"RIVERO ROSARIO (CUba): La delegación de Cuba c1eseaante todo

hacer una breve declaración en relación con la Convención sobre.1a prohibición

del desarrollo, la produccióJi,'elalmaCtinarniento y la utilización de las armas

químicas y sobre su destrucción, cuyo texto ha sido adoptado tras la áprobación

del proyecto de resolución cont.enido en el documento A/C.1/46/L.lIRev.2,

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



Espaíiol
~Q/16/j9

A/C.1/47/PV.31
....56-

Sr. Riyero Ros~rio, Cuba

Conllecuente e;on.laposición d~ Cuba a favor de la prohi~icién y total

eliminación de las.arrnªs químicas, nuestro pais ha venido. trabal .'do de manera

intensa en lo~ Últimos.años en el marco de la Conferencia de Desarme,

contr~:,uyendo al proceso negociador que t·:· ~l lugar en dicho foro. Siguiendo

esa linea de pensamiento ~ acción, Cuba se integró al gru~o de países que

copatrocinó elproye9to de resolución que ae;ompaíiaba la Convención y ha veni~o

participando en el proce~o de las consultas relativas al 0stablecimiento del

comité preparatorio de la futura organización para la prohibició~ de las armas

químicas,

La delegación ~e Cuba desea expresa~ en el diade hoy la plena

disposició~ del Gobierno ~ubano a integrarse en la Convención y, en tal

sentido, es ~u ~ntenciónde firmar la Convencion cuando la misma se abra a la

firma el próximo l3 de enero, en Paris. Tal decisión se enmarca en la

posición. cubana a fa'Vor .de 1.a eliminación de t.odas las armas de destrucción en

masa, el desarme y la paz.

En- otro aentido,., ml de'l,egaci6n desea ,explicar su posición respecto ,del

proyecto de resolución CJ~e figUra en el documento A/C~1/47/L.18, titulado

"Transparencia enma:teria de armamentos", Como se recordará, la delegación de

Cuba. seabst.uvo el .pasado año cuando se sometió a votación l/ll resolución 46/36

y ello. lo sustentó,. entre otras conllidersciones, en el hecho de CJ~e,d bien

no se oponía al ~stableci~~.ento de un Registro de Armas~onveDcionales,

consideraba c;¡u~ en lill'.'as del a4ecua(lO equilibdo y enevitaciqn de que pudieran. .. . '.' .. . . . , ., ~

deslizarse aspectos de. carácter dise;riminatoJ;io, el Registro (lebia referirse

no solo a.las transfeJ;'encias de armas, sino igualmente a eíementos tales como. . .
la producción nacional, el almacenamiento, lél transferencia de tecnolog'ía pat'a

1aproducción.q.e armas~ etc ..

E~e$ta ocasión, nos hemos sumado al consenso solicitado por los

pat~ocinadoresteniendo~n cuenta que el proyectcde resolución presentado es,

fundamentalmente, un texto de carácter procesal, que toma por base.la lab?r

rea.lizada pOJ;'el. Grupctde e~ertos en el estu(lio elaborado en el que - como

señalaranuestrad~legélción en su intervención:del.22 de octubre - evidencia

que comien:la a perfilélrse una.evolución del Registro por vía de la ampliación

del mismo, 'laq~e •• deb~ría,coJ1cretarse. de unamanerarnásamplia, con .las

deliberélcionesy lél act,ividad que realizlilrá el nuevo qrupo de trabajó a

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



Español
AR/16/jg

A/C.1/47/PV.31
-57-

Sr. Riyero Rosario, Cuba

establecerse en 1994,. No obstante lo anterior, hubiéramos preferido que el

texto del proy~cto ~e resolución expresara de una manera más enfática las

acciones que se solicitan a los Estados Miembros y a laéonferencia de

Desarme, respectivamente, 'en los párrafos 5 y 8 de la parte dispositiva. Por

otro lado, estimamos asimismo que, a la luz de la ampliacion que se deriva de

ios ajuste, realizados en las categorías de armas contenidas en el anexo del

Reqistro, áub~era sido conveniente que mediante al párrafo correspondiente se

reiterara la dete~inación de la Asamblea Genersl de prevenir la acumulación

excesiva y desestabilizadnra de armas, incluyendo las armas convencionales,

para promover la estabilidad y fortalecer la paz y la seguridad regionales o

internacionales., tomando en cuent& las legítimas necesidades de seguridad de

los Estados y el principio de una seguridad no disminuida al más bajo nivel

posible de armamentos.

En relación con>el proyecto de resolución contenido en el documento

A/C.1/47/L.27, sobre la cuestión de los conceptos y políticas de segu~idad con

fines defensivos y del estudio realizado, mi f3.elegac, )n estima que es una

contribución muy importante y,qU$ debería, ser 'objeto de par\:icular atención

por t?dos los Estados. Deseamos referirnos de manera particular al cuarto

párrafo del prejmJ)u.lo, en el que se'incluye una idea en el sentido de que las

iniciativas d~Cliplomacia,prevEtntivacontribuyen'ol fortalecimiento de la pa.

y la segurit.iadlntEtfnacfonales.·' El'concepto de diplomacia preventiva es

novedoso, así' cerno 'su definiéiólt y contenido. i:.oqUEt ella comporta es objeto

de la labor de, un grupo de trabajo que, en el marco del plenario, discute el

informe pr"sentado por el Secretario General tituladu, "Un Programa,de Paz".

(A/-í7/2"1:n. El respaldo de la delegación de Cuba expresado al proyecto de

resoluciónA/C.l147IL.27 no debeinterprEttarse como la revalidación del citado

concepto de diplomacia preventiva,l1iprejuzgo la posición que en<el marco de

la :Labor del.citado'9rupo f3.& trabajo mantenga nuestraclelegoción.

~.'...

Sr. ,sARBOSA(CabóVerde) finterpreta~ión delfr~eé~d~ He pedido

la pa],a))rapara form~lar>unadeelaraciónen explicaci6n de voto respecto
'.•:'" _', " .. " :::-., :t;' .' .. "' _,: ".l:: '-"',,'. ,,'., ", . , " _" .' ,'" '. .-_, ,'.

del proyecto <l,eresolucion A/C.1.147/L.•,24"quea.caba dEt aprobarse. M1

delegación hubIera· deseado contarse entre las que patrocInan el·proyecto de
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resolución AlC.1/4?/L.24" sobre el Tratado de Amist~d y Cooperación en el Ada

Sudoriental. Por cierto, conslderamo~ ~ue el hecho de ~ue ese proyecto de

resolución haya sido patrocinado po~ un número tan grande de países demuestra

de manera elocuente la gran importancia ~ue la comunidad internacional" y Cabo

Verde en especial, at~ibuyen a tratados de esta naturaleza corno instrumentos

para promover la confianza regi~nal, tan necesaria para el establecimiento de
.' . . "'.'~ ,

la paz y la seguridad regionales e'internacionales. La relación cordial que

mi país mantiene con los signatarios de dicho Tratado constituye otro elemento

~ue inspir~este sincero deseo de mi país.

Desafortunadamente, debe tomarse nota en forma especial de ~ue, pese al

hecho de ~ue el párrafo 5 del preámbulo expresa:

"Observando además ~ue el propósito de dicho Tratado es p1t'omover una

paz perpetua [y] .,. el respeto mutuo de la independencia , •• de todas

las naciones • •'0 ti

este propósito dista de haberse respetado o aplicado en el caso del 'limor

Oriental. Por ello, mi delegación no ha podido sumarse a los patrocinadQres.

Sin embargo, estuvimos a favor de la aprobación de dicho proyecto de

resolución a fin, de demostrar nuestra solidaridad y contribuir a la noble

causa de la promoción de la pa*, la estabilidad y Bl desarrollo de la región

del Asia S~~oriental. Esta posición favorable implica también necesariam&~te

el' deseo de ~ipaís de ~ue el pueblo del 'limor Oriental, vinculado a,mi país

por lazos culturales e históric::os, ejerza cuanto antes su derecho inalienable,." •... ',,' . . "

a. la libre detsrminación. 'lodos 10$ países signatarios Cieben apoyar

"plenamente este objetivo s~ están c1ispuestos a, sor fieles al espíl'itu y la

letrade<dicho'lr~tadode Amistad y Cooperación.

Sr. LEDOGAlt, (~sta4os Unidos de bérica) (interpretac!óndel.

inglés): ,Los Estados Unidos se abstuvieron este aDoenla votación del

proyecto de rEtl!lolucionsobre ,el Instituto de las Naciones Unidas de

Inv~stigaciónsobreel Desarme, que figura en el documento A/C.1I47/t.30.

Ello se deb, a CJueel<prOyecto"~e resolución acoge consatisfaccióllyencomia

el informe de .dichoIllstituto sobre 101S principios econ6micosdel'desarme,y

disentimos ,cc)llalgu»,.psde los principios ~úe seJncluyen en ese informe.
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" 1) , _ ,,'> _ ..

Por ejemplo, el Principio 9 aduce que ~a ~nvest19acion y el desarrollo

,Í'ftl1i\~r__sint'luyen en el aumento d. los gastos d. defensa. A Ilu.stro juicio,

ello' no- ea COJ;'recto. Reconocemos c¡ue la Asan-blea General sol1citó ese int~rme

o y nos hUbier~ complacido sumarnos a UIl consenso respecto de UIl proyecto de

resolución, CJUe tomata nota del informe. Sin embargo, ea lamentabl0 que el

texto del proyecto d. resolucióll vaya mucho más allá y par••ca demostrar CJUe

las Naciones Unidas l'efre~aU los prin~ipioséque figuran en ese infome. Las

autori~dade8 de mi J?aÍ8 no de,ean contribuir a eisaaparentedemostra.ción4e

apoyo. Adem¡s, consideramos muy inadecuado que laa resoluciones de las

Nacioll~s Unidas refrenden ea forma selectiva informes del Instituto

Cl previamenté mencionado •
•.1

\1

'o

\J
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A pesar de problema. especificos con el informe del Instit~to de las

Nacione~ Un~~as de InvestiqaciQD sobre el Desarme, mis ~'Itoridades optaron por

abstenerse en luqar de votar en contra 4.1 proyecte de resolución puesto que,

en qeneral, han apoyado la labor del Instituto y continallD defendiendo el

concepto sobre cuya. base es~á erigido, esto es, prestar oport~idades

adicionales a los autores ,para producir estudios que reflejen sus opiniones

individ~ales acerca de distintas cuestiones en materia de desa~e. Esperamos

que el Instituto continúe su. labor de conformidad COD esta tradición y que la

Asamblea General, incluld~ la Primera Comisión, la respeten.

EIPRtiSIDEN'lB (interpretación del inqlés): Deseo recordar a los

miembros de la Comisión que el plazo para la presentación de los proyectos de

resolución relacionados con los temas 61 y 69 del prOqrama vencerá hoy jueves,

12 de noviembre, a las 18.00 horas.

Se levanta la s~siÓn a las 13.15 horas.

('..
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